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 :مقدمة        

ر  د اأفك كّ  ت شر،  ت ي ال اصل  جع في الت ي اأ ي ال         الّغ 

، ال ا  شر ّ ع الفكر ال ُعّر اأ فت ال  ، ى التف ع ع ،  ت ي في 

ر تك ا  اا قطع ع اإ ،  ا ي عض . ي شر ع  د ال تع تيج ا  ك

لي  ،  تق دا ع فراد  لك اإ ري  ت ُ ئل،  ع  ق لى ج عض،  تفرّق  ال

  ، ي اصل في  ك  الت ، ت صّ اع خ ء ق ر ي  جّ ع ، ت صّ  خ

فرد  صيّ ت ّ خ ، كلّ لغ  تُع ل ر الع ى أقط ّ ع د تت تع  ، شأ لغ لى  أد 

ع اأخر ، د غير  الج ع  . ج

ى  راً ع ج ف  ج  لى، فق  رج اأ ل عي  ئ اجت          أ اإ ك

 ً تعي ع  ل  لى التع ج  لي الح لت   ، ع اأخر ج ع أفراد ال عل  التف

، ف في تقري  ي اً في تج راً فعّ ، لع الترج د حّ اصل  ي ت

ي ثّ التف  ى  ع ع عض، ك  عض  ع   جت رغ . اأ  ال

رغ   ، عي ل    ي شع الع ي تش الترج  ر ال تش ا  اا الت

، غير أ ا  ي را  ،  ال ع ر،  ال د اأفك لى لت ي اأ ر ال اعت

 ّ ى ح ي  ع تعي ،  ال حترفي ي أ  ا ضجّ  ح ر كفي  ا ظ ت

ر غير  ا ا، ظ لى ي  ي جلّ  يرا اإ  ضع  د تت  اء،  تك

ف الّغ التي تت  ل كّ اخت ع ف  ت ل غ غري ت ، يح ح يعيّ ط

لي ترج . الترج    اج ال ير التي ت ع الك ر حقيق ال ك ك   ا ي

ت  ي ل حي   قتا ع ي  ً ش عي  ً ت  ي ترج ، فع ع خا قي 

ق  ّ خ ،   ث ق يّ  ي خا ع فظ ع ح د ل ى الج ،   أق يّ اأص

ع  ع  ال ج لك   ً اج  ، ي ي ج ي في  ،  تر ك  ل

لح  ، د  ي حقّ ص اأص ء ال يف ل   ح ، في  فيّ يّ  العق الثق الّغ

تج ع الترج ي ال ص الج ل  .الضرر 

، ل تح           يّ ع ال اأد ترج حي تع  ّ ال داد صع  ت

ئص  ت  اختاف ال ي  صع ترج ،   ي ليّ ير ج ،  تع يّ قي شك

ى ع ى ال فظ ع ح ر ال لى ضر  ً ف ض  ، ي الّغ يّ  يّ  اأ د  . الّغ ع

ي  ص اأد ى تركي ال فظ ع ح لى ال ر  ترج   أجل تحقيق  ال جأ ال ي
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لك طريق  ع  تّ ي،  ص اأص ارد في ال فيّةك   ة الح ج ا الت قل   في 

    ، ّ رج تيج ال لى ال ،  أ  الطريق ا تفضي د  لى لغ أخر التركي 

عض  جأ  ف، ي ئص الّغ ال ع خ افق في   ّ يت  ً تج د  ا ت

لى ات طريق  ي  ترج ّفال ة بتص ج ير الت كّ  تغيير طريق تع ،  ي

ّص  تق ل ئص الّغ ال اع  خ شى  ق ت  يت ل ت ع الفكر  ق الك

،  في كثير   لى لغ أخر ت  لى قراء ي ل  ص ا  ، حتى يض تًرج ال

ف غري ع لى ثق  . اأحي 

ا          ل ع حثي ال يح ر يأتي  ا اإط ف  " في  اية أمي معل   Les échelles du levantر

ة مصطفى إلى اللغة  ي ة م ج لة بيض  ت ة  ج ة بي ت ا دراسة م

بية ء "الع ً الض ّط  ، ي الترج عض قض لج  ع أح  خال  ،  ال 

 ، ّص في فر  فر الترج ت ترج ال اج ال ليّ التي ق ت ى اإشك ع

،  رص  ع خا الترج ت ج ال يل ال ً تح ل ح  ، يّ ي ترج اأع اأد

ي ص اأص ارد في ال ر ال قل اأفك ح أ فش في  ج   . 

راس          ت ف اإس ف ا ض إ رغ ا ا ر  رجع س اخت

اجه مترجم  ت ت ب ا صع شف ع ا ،  مح ا ترج اأدبّ جز ح ا ا

طر ع  س د صع ا ا متع ص ح  ج م مع  تع ص اأدب ا  ا

ترج ع اختاف  ظر  تق ا ض فرضت  اع ر فق ق ت   ترج

اع  .أ

         ّ ر الكاأأ راء اختي ي   را ف را ل ح  ل ال لتك 

ي ع كشف  ّ اأدي عر ص  أ ي ، خ لي الترج اأد شك ق  ا تتع ع ج

صي التي ي ، ال غ الفر ل لي   شأاأصل  يكت  شك ج أ   فت ال

ي غ العر لى ال ص  قل ال ء  يّ أث لىترج ف  إض ي ،  ق فر درا       ع ت

اي ق ل الر يّ    . ترج

ط  ق حث ف مح تع  ، ا ض أ ا ا ر  افع اخت          م د

ح  ض ف ت ص، ب فس ا ت ح  ظر مترج ج  ااختاف  ااشترا ب 

اته؟، أ   ّ ص اأص ف ح ، أه ا ص اأدب ا ا ب ف ترج ه صع م ا

؟ ص م خا ترجم إ ا ظر ا ت  زا ا قط . ا ح ه ا ض ح ت  س
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ت  ،  ا ب صع ت ا تف د م اأمث ا ر ع ّ أك ت تت حث، ا ر فص ا ع

 ً ضح ، م ئ ، أ ا عج ، أ ا ا ست ا ع ع ا ق ت صع ااست

ف م  ت ا استع طر م ،  ح ت ترج اضع ااتف  ااختاف ب ا م

س  ترجم،  ت اجه  ا ت ق ت ب ا صع ت ف مح إجاء ا ترج ق ا

ت س ف بحس عر ا اأدب ا تعق ت. ا ا ا ر الطريق  ق دفع ه  في اختي

ي ص أد فس ال لترج  ت  حص ع ترج ،  ا أف إ ا

ص ف  ا تت تس ع م ا ، إ طر مج ا ر  :ا

تي في  - ترج جح كلّ  ال   ّ يلى أ ص اأد ا ال ؟ ترج 

ي  -  ل  لك؟،  ى تحقيق  ترج ع ع ال ي طُر الترج التي  شأ   

ق ك   حيث  ي، في ص اأص ل لتقي  ترج  الترج الحرفيّ التي تُ ال

ترج تق ل ف الّغ ال يع  ثق في  ط ي ر ت ؛ ال ض أ أ . الشكل  ال

 ،  ٍ ترج صٍ  غ  ى صي أ ع ئج أفضل، أ ت ت رّف تعطي  ت الترج 

ي،  ص اأص ف ال يّ ع ثق ف أج لى ثق ي  ت ر ال ضع ترحي ع الق يك 

ا ل تُقرأ ر  الترج   . ف الع

 -، ل اأ ترج تحقيق ع جي يض ل ي ال ص أ   خا ترج ال

ي؟   اأد

ا في  يص كل  الت يّ         يك ت ليّ اأ ا ،اإشك  التي يطرح 

حث لي ،ال لت غت ك ي خف الترج ؟   : التي ق  ج أ  ل  ا ي ع   

ي؟  ى الّص اأد ي الترج ع يق تق تراتيجي ال في تط ي اا

لى         حثي  ي  تق ، ق  ا ل لإج ع  الت ح ظر  ك خل    

يج  ً ُعت  ، يقيّ يل  ثاث ف تط صفي في تح ي ال ي ج التح ي ال  

ق  ج    ، تي ي اأصل  الترج ت  را ف ت حت ال ع طريق ا

ا  جي الترج  تحكي  لك  ي،   ص اأد ى ال ت ع يق   الترج  تط

ا ق   .

ا ا         ج ، لإل  ل في  درا ا ت ظريّ  اضيع  ل ل خل خ جع ال

ل ال  ،  ق صّ ي خ ج اأد ،  الترج في ال ّ ف ع ا الترج  ي
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   ، ّ ج اأد ع ت في  ّلي الترج ال تعريف أ ل اإل  في ح

ل الشر  ،  ت الترج ترج  ل ،  عاقت  ص اي خ  في ج الر

يير  ع ج ال ال ى  ،  ع شكل ع ترج  فّر في ال اج ت ي ال اأ

ي ترج أ ج  اأج اأد ي  ظري . التي ت تعرا أ  ك ق 

ّ خ أق يع يض تُ في ت ّ ،  التي ل يث ظري : الترج الح ال

ا أ  ظري    ، يّ ا أ أد ظري  ى،   ع ظري ال   ، ي ل ي ال

يّ ا أ ل ظري    ، فيّ ا . ف ح ف ال ت ي  تح لك  ع  ك ق 

ا ال ت أ   أ ء ترج ترج أث ق  ال ط يّ التي ي .      اأ

 ، ء ع ترج أث لي التي يعت ال ّ الطرائق  اأ كر أ عتُ   التي أت

يط تعريف   ً اي . ُرفق ي الر تُ لتق ّ خل فق خ ء اأخير  ال ّ الج أ

ئص أ  ى خ ء ع ً الض ط ف،  ع ي  لّف أ ى غرار  ، ع را قي ال

طفى ير  يض   تي   ترج ل ر  لك تعريف الق ،  ك يّ ت اأد  .كت

ّ ثاث  يقي،  يض ج التط تي ل ي  درا ء الث          ق خ الج

ُ ع الترج ف ق ق  اي في  ف  الر ت ث  تعرا أ   خال 

ي لى  الث ً طريق ،اأ تيضح ترج ت كلّ  ال ؛ فقُ  الترج التي اعت

ي  تحرّ اأ التي  ع  ، يّ عج ا الحق ال ، ال ع ل اأ خا الف

، حيث ر تي اختي ترج عج لغ          كلّ  ال ل تعريف ل ق الف ُ في  رد  أ

ي ع العر ث ع  ا اأد ي ل عج  ٍ لعاق ال ضي ت عتً  ، ث ات  اصطاح

لى راً  ر  ، ءاً  الغر  ، تي اي  الترج ر  الر ت يّ  عطي  يل  تح

أي لى ج تُ  ،  التي ق ء اأعا اي فترج أ ا الر ء : ترج ع أ

ء الجغرافيّ يّ  اأ لك . الش ُ ك ّ يّ ق عج ءٍ  درا الحق ال  كج

ي اء  ت أج لى  اع  ى اختاف أ تي ع اي  الترج ر  الر ت ث ال : اأ

ر     ،  ترج اإش ركّ ،  ترج الك ال ،  ترج اأفع ف ترج ال

ح ط ،  ترج ال ط  ظرف ال ا الر ،  ترج أد ل  .  اإح

را  ي ل ل الث ً الف را خ يقي  ال ج التط اص ل          ك

اليّالحق  ا الترج في ال ي ي   ً ط ى، را ع ي تعريف ل تق أتُ  ، حيث 

 ، يع ال ترج ج ع حي القي  ر ال ال ي ى  ال ع درا لقضيّ ال
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ج  طي  ط  عاق  ال ل ير ى تعريف ال ء ع ء الض لق  ُ ّ ق   ث

ي  ط  ضي العاق التي تر ت  ُ ى، أي ق ع يّ        ال عج ح ال اليّ  ال ح ال ال

يث ع ا لى الح لك  راً  ُر  ، ييترج  التركي ص  ال   اأ ل

        ، ا الترج ي أل في  ع  ال ي ال ت ر الج ا  ال ي،   اأص

، أختت  ترج ي ل ت حثي  ال ي  ال ار ر حفيظ جُلِ ال ل أث  التي لط

ل  ، ا الف اي ر  الر ت يّ  عطي  يل  ّص فيتح يل يت ق  تح  

تي ل ،ي اأصل  الترج ح ى ا في  ث ع حث ع التغييرا التي ح ل

الي ت ال ، ال يّ لى الّغ العر يّ  ص  الّغ الفر قل ال را  حي  ت  ا

اق تياضع  اا ترج  . ع كل  ال

ر أ          ى لتحر أ اختي لي  ال ا اأ ع لث  ل الث ص الف خ

ي،  ص اأص ارد في ال ك ال ف ع ت ت لي  ى  أ تي لُ ترج ُ أحيث ال

ل تعريف اأالف ي،  ل ث ، ث الج ف يل اأ لى تح ر  ر ل ال  ق

ّ يل ال ق ا التح  ، تي ي  الترج ص اأص ت  ال لىال أي  :  ج

ط،       ،  قري الر ّ قري الترتي اأ   ترج القرائ الّفظيّ التي تض

ل كلّ   يّ  كيفيّ تع ط ئص ال ي فيت ال ء الث ّ الج ، أ يغ قري ال

، أ يّ لى الّغ العر اي  ع خا ترج الر تي  ترج لي  ال ّ ع أ ح

ار ،  أ الح تف في،  أ اا ط  أ ال ع. ال ث ُق أت  اأ

اضع  ر  ق يق حتى يتجّى ل ٍ  تع شر تي  اي  الترج تق  الر ال

اضع، ااتف   ، ترج ر الطريق ال ل تي في اختي ترج ي ال  ااختاف 

ضي  ل لت ح ، ا  في  لى الف  اإف د أ ا  لكك  الطرائق تق   ك

تيتحر درج اأ ع كلّ  ترج  . ال

حث ا ال ي،         في خت  حث الع ُ  ، ك تقتضي أص ال ت ضع خ

ى ل ع ًتشت ع ت  ، را ء في  ال ،ت  أ  ج ج ت ت ائ   ،  اا الف

ل، ث  يت خا الع يالتي ج غ الفر ل ي ص  ي ج ر  ، اا ع ف يت

ع ض ر ال راجع، ث ف در  ال . ل

ي  ع ، ا ي خت ي كلّ دّأ أ         ي ق أ ا،  ا أظ تك ا  ي ق ع  أ

 ، فّق ، ف ك ق  ّر ق ي اجت غير  ائي أ ، لك ع اء ال ك أرج ال
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ر  كت شرفي ال ت   جي أ فضل ت ، ث  ى فض ،  أح ع فضل الّ ا  ف

عي ا ال ج  ي في  ع ،  لكلّ   ي ل ت لص شكر  ا ع خ  ، جي ط  

حث ك أ . ال لى  ي ي  لت ي  ، أ يتكرّ ع كر ر ل ال أرج  كل ق

، حتى أراعي  شريّ يع ال ع الط شي  ، ت ل ح صل ا  لك ح قص،   يش  ال

ء الّ ا  ش تق حث  ّ  ال  . في أق
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اي  3ـ2 ي ر  .Les échelles du levantـ تق

يض4ـ2 ترج   ل  .ـ التعريف 
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ي         :تم

ظ  اصل ض  ى الت ر ع عي الق ف  ع  أ ثق جت ك أفراد كل  ت         ي

ح   عيشت  ط  حى  أ في الكا   ت  ، عي را  ش

  ، ي لي ع أ ي  ا في  اص ل  ت ا ع  ح ، فعّر يحيط 

يط  ،  الّغ ال ف ت ك ل اأخير درج   ، يّ ريّ   الّغ ااش

   ، ي الراقي ،   الّغ اأد ا الحي ج ج   ت في   ال

د          ري  أجل اإف ت ضر ع  جت ي  ال اصل  لى الت ج  أ الح

ف  ى ثق ي لاطا ع لى  ج  ، فق ل اإ الح ي د في  تف  اا

ف ت شترك . الشع ال ء تك الّغ ال ت ف اا رك  ع  يش فحي تع 

ع    ل  ف كّيّ حي التع ت ر ي ، غير أ اأ ت ج ء ح قض ي كفي 

شر  خر  ر لغ ا ا ر لغت  ت لى  ا ،  يضطرّ  ا الحيّ ر  خ

ي  اصل  ت حّ ل ُ ر ال ي الّغ  الضر ى، فق أدّ ت ع ف ال ى  الحف ع

ي الترج   ،  ّ ر ا لى ضر شر   :  Paul Ricœur  بو ريكوريق . ال

شر         " لى، أ ال احظ أ  ّ ،  لُق ع غ  ت دّي ال ق   تع ط ل

ُج الترج ا  ف ل ت ر . يتك لغ  ّ الّغ’ا الح  ظ  ػ ت

ا  تعر ع لم هومبول ح ا ر . W.Humboltويل الح أ  الظ

ات ق  ا كلّ  الّغ : ي لغ في ال ، ل اح ج  لغ  ا ا ت ل

؟ ء اأعرا ت آاف ك يق ع ، خ أ  ت  (" ص  )ترج

         « Partons donc de la pluralité et de la diversité des langues, et notons un 
premier fait : c'est parce que les hommes parlent des langues différentes que la 

traduction existe. Ce fait est celui de la diversité des langues, pour reprendre le 

titre de Wilhelm von Humboldt. Or ce fait est en même temps une énigme : 

pourquoi pas une seule langue, et surtout pourquoi tant de langues, cinq ou six 

mille disent les ethnologues ? »
1
 

                                                           
1
  Paul, Ricœur. Sur la traduction. Editions Bayard, Paris, 2004, p22.   
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ر              ُّ لظ ّاعي ال ، ك ال ي ل  آاف ال د الع ي التي ت  ال

ّر  ا ال ال ط ي شكّ ال  ، ، فق صق ال اإ ر الترج تش  ا

 ، دا  الف ج ا ت في  اع ،  فجّر  جي ل ا الع  التك ي ات في  في 

 ، صف  يحيط  ر   ج في ص ت ير ع  ي لى التع جت  د ح دي ع ا  

يل  أ  ل ج ر لغير في ق ّ أفك ، أي يق ا الج ا ل ص اإ حي خ

ٍ،  غير اي ع  شعرٍ،  ر ف فر ت ي  ج اأد ٍ،   ال أ . را

ج  ترج القي  ى ال ج ع يّ ي ّ تح ، فتع يّت حي ف  عر ج ال ا ال ترج 

 ، ج ل  ى أك شع ع في ل ثراء ال الثق ر في  في،  أجل تأديّ د ض

ترج ف ل ت ي ال ،  التق د تع ظري ال ر ال ط  .في 

 

 : اأ في منظور الترجمة- 1        

بية- 1-1          : تعريف الترجمة اأ

صّ          قل ر ال  ّ ، ف ترج ي ال ل ى  أ أ ع قل ال لى ك  ف  إض

ج ترج الج  ع في  ل ال ا ّ الع ي اأخر  أ ي،   أ اأص

ي ي ك عرف . اأد لترج اأد يجما محم جابرف ر :"   ث ي ا ع قل 

ي  عر أ اأدي أ يك ع ف التي ق الش ل  لح لى أخر  يّ  لغ  اأد

ي   1."اأثر اأد

ّ تع فًّ  ، ف ا الترج اأخر أ ر  ق يّ  ا عرّف الترج اأد          

ف  ر : " جما محم جابرراقيًّ ك ي ، تُعت ا الترج اأخر اف أ  

ئص اأد       ى خ د ع ت ٍ، ا صّ ك خ ا   ، يّ فّ راقيّ ر اأد ث ترج ا

يًّ ّاليّ ث ج الترج ال ى  د ع ّا،  اعت ت أ ك  ".2 

ى  ، ع لى أخر ي  لغ  قل الّص اأد اد  صع  صيّ التي  ي ال  

ى رأ  ي  ع ر د  ش ج  ل   :  Peter Newmarkبيتر نيومار  أك

                                                           
1
بر  ، مح ج ق.  ج تّط جّ  ا ترج اأدبّ ب ا جّ ا ج: م ائ  ر ّص ا ، . ا ع ، ا مع ج ت ا  . 52،  2005دار ا

2
فسه  رجع   . 52 .  ا
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دّ   " ّ ترج اأد الج تطيع الق أ ّي أ ، ف ي ق تع رء أ يُط ى ال ا ك ع

ا الترج ٍ  أ د أصع  يّ ع ريح الرّ  1." الت

ص حي          ع  ي  ص اأد ترج ال ل  ديتع تع ا   صع ، ج

ضي اع ري فق ق ت  ي  ترج يطر ع ظري،ال ي ، فرضت    تق

 ، ،  أد ا عيّ  ع  جت لى تعريف  دف   ، اع ى اختاف أ      الترج ع

ع  جت يًّ،خرآ قي  يًّ   ف ق لك  حقق   Peterبيتر نيومار  يق .  

Newmark ": ي ، ك في تق اي عض الر ر لترج  يّ ال لق ك اأ

ف لغ أخر ف في ثق ت يّ  ، تحق أ أد ي ي ج  2."ر

عظ  ، ف  رات يع ع   ، ليّت ي يك في ج ر الّص اأد           أ ج

ف  ف ال تّع  ص يت ء ل ش   ، ترج ا ال ر  ى ضر ا ع د ق اتفق ق ال

 ّ يّ الترج في الكثير  اأحي تتع ي،  جعل ع ص اأص اعيّ ل اإ

ى  ترج ع طا ال ر  ى ضر ي ع صّ ل التش ، خ يّ التأليف صع ع

يّ فـ غت اأص ،   :" اأد  يّ اّ في لغت اأص قي اأد الحقيقيّ ا تتجّى 

اّ  عج ع    ، لى الشّر  جأ  ك الجرّ التي ا ي اّ كت  ، الترج

ع  3."الّ

يّ التي  دّي الترج اأد يط ال ت ر ال ى ل ع ال لك فا غ رغ          

، ك تعّر ع  ف ت ع ال جت ي ال اع  د اإ ار في ت ى اأد ع أ ت

 :  Virginia Woolf  فيرجينيا وولف

        « Même dans une traduction, nous entons que nous avons été transportés 

au sommet d’une montagne et qu’on nous a mis un télescope entre les mains. 

Tout est d’une étonnante clarté et d’une acuité extrême. »4
   

لى         "  كأ ُق  ر ي  ى أ اأ تفق ع ترج ف  صّ  حتى ع قراءت ل

دقّ  ل  شكل  اضح  كيًّ، في ل كلّ شيء  ً ف رق  ُ لٍ  ّ ج ى ق أع

ليّ ت  (." ع  )ترج
                                                           

ر1 م تر،  ترج. (1988).  ب مع ف ا ج ، . 1ط.ترج حس غزا. ا ر ـ  شر، ب ا   .223،  2006دار ا
2
فسه  رجع   .236 .  ا

3
بر  ، مح ج بق،  .  ج س رجع ا  .54ا

4
  Virginia, Woolf. L’art du ro an. Tr par : Rose Celli. Editions du Seuil, Paris, 1962, p30. 
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 : شرو المترجم- 1-2        

لك  ، ل لى أخر صّ  لغ  قل ال ي  ي لع ترج الرّكي اأ         يُع ال

غ  لى ال ر  صّ  لغت ال ل جر  ِلُ ال عيّ ت ا  ي تا  ي ا جّ ع يت

ترج في  ضع شر ل حظ  د ق الج ا ال ف،  في  ا " ال حيث " الحي

 :يق

، في         " ، في  ع ف الترج ي في  ترج  أ يك   ا ل

لي حتّى  ق  ل  ال ق لّغ ال غي أ يك أع الّ  ي  ، عرف ف ال

ي اء  غ ، ع أّ ق أدخل . يك في  ي ج أيضً ق تكّ  تى   

،  تعتر  غتي تج اأخر  تأخ  اح  ال ّ كلّ  ، أ ي ّ ع الضّ

اح  ل فرد  ا ا ك  ، كت عتي في جت ك ال   ،  كيف يك ت ي ع

لك تك  ى ح  أكثر  لغتي ع لك  تك  ي  ك ّ ع ك الق تفرغ ت ا

ء  أقل،  ر  أضيق،  الع غ  كّ ك ال  الع أع يع ال الترج لج

ر أ يحيط  ،  أج ترج ى ال اح  . ك أش ع ً يفي  ترج ت   ل تج ال

ء  1."اء الع

ترج                   ؛ ال ر ح اإتق الجيّ لّغتي ح ف تت ّ  ال ج أ

ل  ر ح ض ال ي اع الّغ  ال كّ  ق لك الت ،  ك لي ترج   ال

ّر  ّ ل  صق ع طريق ال ي ال ا ّ الترج تا الح ى غرار ا الّص، ع

،   ح  ر ي Antoine Berman  أنطوا برما ال ل اأ ّ الع  ف

ج آخر  ّ ترج  ك في أ ج ال ل ال : ال يض  ع ،  حّ ل الرغ

قش   دّي   الترج حيث ي ج الّظر   Paul Ricœur  بو ريكوريُ

ل  : ق

        « Pour bien parler de la tâche de traduire, je voudrais évoquer, avec 

Antoine Berman dans L 'épreuve de l 'étranger, le désir de traduire . Ce désir 

porte au-delà de la contrainte et de l 'utilité. Il y a certes une contrainte : si on 

                                                           
1
حظ  ج ا.  ا ح ّ. ا جّ اأ ر. 23ط.ا سا ه ق ع ا ،. تحق ر ، ب ا را مح ا ش  .76، 1969م
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veut commencer, voyager, négocier, voire espionner, il faut bien disposer de 

messagers qui parlent la langue des autres. »
1 

 "         ، ر ا  ط ع أ د أ أُثير  ظيف الترج أ طريق جيّ ع  تكّ  لكي 

ي’ خا كت  يث ع رغ  ػح اأج  الرّغ .   الترجDésir، الح

فع اج أ ال ع  ال لى أ أ،     . ت  ا  أرد أ   ، حرا ع   ط

ُلٍ يتكّ لغ  ى رُ فّر ع ت ّ يج أ  ّ ف تج ، أ حتّى  فر، أ ُف أ ُ

خري  2."ا

 ، يّ ر الترج اأد ، ا يكفي ل ّيت ى أ ، ع ي الشرطي  ّ         غير أ

ا  تّع  ترج الت ي يتطّ   يّ  الّص اأد عر ال يت ع الش لطّ ف

ّ ل   ً فا  ت ترج ك ي، حتى   ل يك ال ء اأد ش ى اإ ر ع اأ  الق

ف  لثق ، ف ت ك الك ّء  اً لت ،  أ يك أ يّ ى جلّ اأج اأد اإطا ع

يّ ي في الترج اأد لغ اأ ا  ق ع أد  ت ع  اإل  ا  . ال

ل   ، يّ في الج الفكر فح ترج ال اأد ظيف  ر  ح ا ت         

ثل في  ترج يت ف ال ّاً   الج اأخاقي، ف ً ج ّ ل ج ح ّا لتش تتع

ف  ع  ثق جت لى  ي  ت ر ي عيّ  ق ف  ع   ثق جت لى  ي  ت ت ي تقري ك

عيّ التي تجعل  ض لك ال يل،  ك يل  التأ ى التح ر ع عي الق ت ،  ي يري غ

ي  ي  ا فج  ح ف ع  ا حي الّقل  ي الت اد  لتق تع  دائ اا

ي ك يق   : Ricœur Paul  بو ريكورااث

         « Il me semble, en effet, que la traduction ne pose pas seulement un 

travail intellectuel, théorique ou pratique, mais un problème éthique. Amener 

le lecteur a l'auteur, amener l'auteur au lecteur, au risque de servir et de trahir 

deux maitres, c'est pratiquer ce que j'aime appeler l'hospitalité langagière. »
3
   

يقيًّ،           "  ظريًّ أ تط اً فكريًّ،  ّ الترج ا تطر فقط ع ي لي، فعا، أ

لك  ل  ع  يح  ، ر ت  الق ثّل في تقري الك ً تت ً أخاقيّ شك  لكّ تطر 

                                                           
1
  Paul, Ricœur. Op. cit., p 38. 

2
ر   ترج. (2004).ب ، ر ر. ع ا جزائر، . 1ط.ترج حس خ ـ ا ص ع جزائر ا را اإختاف، ا ش  .42،  2008م

3
  Paul, Ricœur. Op. cit., p 22-43. 
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ف  يّت الضي ر  أح ت ي  ،  يع ي يّ ى خ  خي   خطر ع

يّ  1."الّغ

ر  ، ضر عرف الي ، ك  ترج ل ال لى أ ع ر في اأخير  ر اإش تج         

، فـ غ د ال ع في ظلّ تع جت ي ال اصل الجيّ  ّ   أجل ض الت :  ا 

ف،  حتّى الحق "  غ ال  ٍ ي ٍ ح ُق ع  ّ ك أخيراً  ل الترج ت ع

صّ يّ ال غ يّت ال ج ض  ُ ي  لي كأّ ت ظرُ  ي ال يُ ى اأج  2."ع
        « Travail de traduction, conquis sur des résistances intimes motivées par 

la peur, voire la haine de l'étranger, perçu comme une menace dirigée contre 

notre propre identité langagière. »
3
  

 

ا3ـ1          :ـ نظريا الترجمة و طرائق

 : ـ نظريا الترجمة1ـ3ـ1        

ترج ع طريق  ل ال ير ع لى تي  ، ى اختاف ، ع ظري الترج ف          ت

عض اأحي  د في  ، رغ أ ت اج  اقترا ح ل كل التي ت ش ط ال ض

ي  القر  ف الث ، ك  الشّأ في ال ي لى صراع عقي في 

ر : " العشري ح ي  القر العشري  ف الث ظري الترج حتى ال ك 

ي - في ي-  ق ع ظر العقي ح Steinerجورج شتاينر في يط ير ال   تع

الترج ػالحر’،  الترج ػالحرفي’ثاثي الترج  ي’،    4"ػاأ

ا   ، ف يفيّ يير ت ع  ّ لى ع ع  ّ أق ت لى ع ظري الترج  ق  ت         

لى  ا  ق ظري ق ا ج أ ال ، ء ال ت ر ا عي يف ح   اعت ت

ثل   ، ر،  دع الترج الحرفيّ ص ال ل ل ي أ  ، ي ، أنطوا برماق

كر هنر ميشونيك  رّف،   ت ف،   دع الترج  ص ال ل ل ،  أ

ا:  ميرا،  يوجي ني رسة التأويليّة ،  جو رنييه ا  .l’ESITالم
                                                           

1
ر   بق. ب ، ر س رجع ا  .46،  ا

2
فسه،     رجع   .45ا

3
  Paul, Ricœur. Op. cit., p 41. 

، ع   4 ث. مح ح ترج ا ، ط: ظر ا ترج حث دراس ا خ إ م ز ـ مصر، 1م ج ، ا ج شرـ  ع  صر ا شرك ا ، ا
2003 ،27. 
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ي را   لى خ تي ظريّ الترج  ي  ك تق ي        : 

 :النظريا السوسيولسانية- 1-1-3ـ1      

عي    لت ااجت ع  يترج ح ح جت ت ال ترج  أ ال ر ي  ي تي       

لي  ، ك تشير  في رسة ت أبي الثق ا  م ظريّت ح تابير  يوجي ني  في 

ي  ص اأص قل الترج الجيّ لر ال ر  ا ضر ك يكي أي ي ي د ال ع ال

ط ال أراد  ف اا يتر في  ر  تيع ل الق ل اا يط ي في أ 

ي ص اأص ت ال  .ك

 :نظرية المعنى- 1-3-1-2      

د  رسة       تق ي l’ESITم   ، را ت ء ال ر الترج أث ى  ري التي تعت أ ع  

تي   د رائ ، حيث ت ي في الترج ي ر التأ يرار تشكل التي        Marianne Ledererماريا لي
انيكا ، في Danica Selescovitchسيليسكوفيتش    ى الشكل أ ى  التركي ع ع ترج ال  

ق ي ل ى   ع د ل ف، خ ط  .آخر ال

بيّة- 1-3-1-3       ا أسس أ  : نظريا 

،  لي  يّ ر أد ّ الترج  أ ئل  ر الق ظريّ  ااعت ق  ال ط       ت

  ّ   ، ي ترج يع ال ل ج ي ا يترج  ق ص اأد ، أ أ ال يّ ر لغ

ا ااتج  اد  ،   ر ات  ّ ح ء   Antoineأنطوا برما ل اأد

Berman  ،  هانر ميشونيكHenri Meschonnic و والتر بنيامي ، 

Walter Benjamin را باون  .Ezra Pound ، و إ

ا أسس فلسفيّة- 1-3-1-4        : نظريا 

ا    ا George Steinerجورج ستاينر        رائ  صّ  ،  ي

 ، ج ى أح  ت ع ر الك ترج ل ر لع ال ى ضر ظريّ ع ال  ال

ّ ائ ل ي الترج ال ف تق ت  ر  ي ج ّص د  .فيتق

ا أسس لسانيّة- 1-3-1-5        : نظريا 

ر  ا التي اد  ،          اربلني  فينا  جورج مونا       ر ي ،  أ  ال

ص ي ال ،  ل تيّ راغ يّ ال  . ال
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ر  ط يّ الترج في  ير ع ط  ظري تض د  ج ، أ           صف الق

ظري  فّر  ال ، حيث ت يّ الترج ع في ع ل  يّ  ع يير ع ع

اّ  شر  خر،  عض ا عض  ر  ق ى تقيي الترج   ع ع ئل ال ال

ق ط يّ أ  يير قي ع ر  ال ترج د . عت ل ال يل ع ف الّظريّ  ت ف

، فا يق  يّ  ي اأد ، ا ي حي ترج ال اع اأد رت   ء  لغ

ا الفّي  يعت  ليّ اإ لِف  ر ال ّ يش   ، ك فح ح ل ترج  ال

لى ترج جيّ ص  ئ ُغي ال ك رت   ى ح   ءاً ع  . الّظري 

 

 : ـ  طرائ الترجمة2ـ3ـ1        

يقي،  تعر  جي  الج التط ي الج ال ط طرائق الترج          تر

ً الح ال ل ّ ق يّ   ً حِ ترج  ل ال ع التي تعتر ع . ال

ءاً   ، ت د ترج ص ال   ع ال ل  تّع تراتيجي ل ترج  ُ ال ي ت ف

 ، ع  اأخير ل  تع ائ ل لي ال أ ط  لى اإح ا  ،  ص ات ح ي  تح

ير ك أ صغير ح . ك د ل ح يير ال ع ظر ح ال ف ال  ق اخت

، ك يقرُ  يّ لبيتر نيومار الترج  :في ق

         « There is at present a confusing tendency for translation theorists to 

regard the whole text, the basis of discourse analysis, as the unit of translation 

(UT), which is the opposite of Vinay's and Darbelnet's original concept, Vinay 

and Darbelnet define the unit of translation as 'the smallest segment of an 

utterance whose cohesion of signs is such that they must not be separately 

translated - in other words, the minimal stretch of language that has to be 

translated together, as one unit. The argument about the length of the UT, 

which has been put succinctly by W. Haas, lass short as is possible, as long as 

is necessary. »
1     

                                                           
1
 Peter, Newmark. A textbook of translation. Prentice Hall, London, 1988, p 51.  
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، ح  ح الترج ء ، Darbelnetاربلني   Vinayفينا         أ أ  ي أصغر ج

، في حي ير  ت ي حي ترج ل  أاّ يف ترج  رج تُ ال ت ل ط عا ف تترا  ال

اح" أّ بيتر نيومار  ت دفع  ى ال يج ترج قطع الّغ اأد ف 1"ال  ها ،  ي

  W. Hass أ ر"   ي ح الضر تط ط ر ال ير ق  2".ق

ري عي ى  ا الترج ع ح ي  دِي :          يعت تح ر ال تُ اً ح ال أ

ح ُشكِ ل فردا ال يً ح ال ،  ث ل  .في الر

ي         ، ل دِي في الر ر ال تُ ئف ح ال ظ ع   :  أر

 :  Fonctionnelالوظيفيّة - 1      

 ّ ت ا ،  حي ترج اح داخل الج يّ  ح ظيف  ي لتأديّ  ط في        تترا

يغ  ال ط  حيث ال ا الترا راع    . 

 :  Sémantiquesالمسكوكة - 2      

ت  صر  ترج ل ع تحيل ف ير ي ا تتشكل  ك  تع ح ي        

 .فرد

ليّة - 3        : Dialectiqueالج

طقي ى ض ت ال ل ع ص  تع اء ال ي أج ط   ا تر ح       . 

 : Prosodiqueالمنبور - 4      

ل في  تع اح في الكا فتُ ر ال صر في أداء ال ر ع ا تش ح       

عيّ لي  فع قف ا ير ع  ل في التع تع ، أ أ ك ت حيّ ف لي   .أ

ي   ، لى ثاث أق ق  ح ف ت ُشكِ ل فردا ال  :       ح ال

ا البسيطة- 1        : الوح

اح ا غير يّ  عج ح  اح أ  فرد    ّ  .      تتك

    

                                                           
1
ر   م تر،  بق،  . ب س رجع ا  .69ا

2
فسه  رجع   .69 .  ا
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ا المتماسكة- 2     : الوح

ائ  ، فا يج ترج أج عيّ ى  ع فردا أداء   ّ ر في ع       تتش

اح ّ تُترج دفع    ،  . ف

ا - 3        :  Les unités fractionnairesالوُحي

دئ  احق  ال ثل الّ ،  ت ء  الك فح ا  ج ح       تتشكّل  ال

لك ى  ا ع ث يّ  يّ  الفر ي ج  . في الّغتي اإ

غ  ص  ال ي ل يّ تض اإي ال لي تق ترج عّ طرائق  أ          ل

ر  ق يّ ال را اأ كر ال يث ع  عي الح ت ف،  ي لى الّغ ال ر  ال

ي  شر  Darbelnetاربلني   Vinayفينا التي ق  الك في كت ال 

رّ في فر   ا 1958أ  ي  "  تح ع غتي الفر ر ل ق يّ ال اأ

ي  ي ج  La stylistique comparée du français et de  " اإ

l’anglais                                                                                                         

ي في  يل الع ى التح يّ ع جي  ر أ  ّرا ظ تج  ال          ق أ

ترج يقتر   ك أ تعتر ال طي العق التي ي ،  لت  Vinayفينا الترج

شر     Darbelnetاربلني   ؛ ترج  ي لى ق ر  ق  ع طرائق ت

يّ   traduction directe ou littérale  أ حرفيّ ت شر أ   ترج غير 

traduction indirecte ou oblique ي عّ ا   ى ح رحي كل طريق ع  ، ش

ع ّ ر ل الطرائق ال ت ي شر  ،  في ي ث ال أ  : شرح 

 

 : La traduction directe ou littérale  الترجمة المباشر أو الحرفيّة-1-3-2-1     

ارد في  يّ ال ا الشك ي ترج ل ر احترا ال ضر تراتيجي تقضي  ي       

ي، ح  ف،   ص ال ت ال ي ع  ص اأص جراء صحي نيومارال  ،

ص  ي  ال ص اأص ي ال ي  ط ر  الت ف اإش ا ض التك ي  ي ت

ف ق 1ال لى    ت  : ا اإجراء 

 
                                                           

1
  Peter, Newmark. Op. cit., p 69. 



 مدخل

   

 
19 

 

  : L’empruntااقترا  - 1-3-2-1-1      

ف  حر ر  غ اأصل  طق في ال قل الك ك ت ثل ااقترا في        يت

يّ  ف ّ فج  ف   غ ال عج ال قص في  يض ال ل لتع تع ف،  ي غ ال ال

 . في

  : Le calqueالنّسخ أو النّق بالمحاكا  - 1-3-2-1-2      

قل  لى، ف  خ  ااقترا يت  خال  طريق اأ ادا ل ت ّ ا       يُع

 ّ ك صر ال ع فضل الترج الحرفيّ ل غ اأصل  ير ل ء أ التركي التع ال

ء ا ال  .ل

  :La traduction mot à motالنّق كلمة بكلمة  - 1-3-2-1-3      

ع  ف،  غ ال ت في ال ق غ اأصل  ترج لكل ك  ال قل ال ى        تق ع

ف غ ال راع ال يج  ي؛  ص اأص ف ترتي في ال ى  فظ ع ح اع   ال ق

ا ل يك   ّ رج ئج ال ت د ال ت  الطريق حيث  ا تعطي ع ح ع   ر

ر ف الج ر   . لّغتي اأصل  ال

 :La traduction indirecte ou oblique   الترجمة غير المباشر أو الملتويّة- 1-3-2-2      

ى  ع ي ال قت في  ا فش  شر  لى الترج غير ال ترج  جأ ال       ي

ل في الّغ  ق فّر ال تحي لع ت ا ك  ي، أ  ص اأص رج  ال ال

ا ع أ ي أر ف،    : ال

ا الصرفي  - 1-3-2-2-1          :La transpositionاإب

ف  ص ال ير في ال غ يغ  ر  ص ال        تغيير صيغ صرفيّ في ال

، د اإخا  ، أ التغيير في أق الكا أ في ترتي يّ أغرا أ

ف،  ق  ص ال فعل أ ا في ال ي  ص اأص ثل ترج حرفٍ في ال ى،  ع ل

عض اأحي يًّ في  ا ل ا اإجراء   .يك 
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  :La modulationالتّحوير  - 1-3-2-2-2       

د  ، فتع ارد في ظر ال ج ال يل  ع تع غ الج اأصل  د صي ع        

ير ع الكلّ،  تع ء ل ل الج تع ف، كأ  ص ال ير في ال غ ظر  فق  غت  صي

ي ص اأص في في ال تأكي   ق   . أ أ 

  :   L’équivalenceالتكاف  - 1-3-2-2-3      

ف  التي يُعّر ع  ت ف ال ي الثق شترك  ا  قل ح ل ع  تع       ي

ث  الحك التي تقتضي  ثل اأ  ، لى أخر ف  لغ  ت يّ ت أ ئيّ  ئل 

ي ع قل الحرفي ل د كّي ع ال تع ترج اا ى ال  .ع

   :L’adaptationالتكييف  - 1-3-2-2-4       

ارد في  فيّ ال ل الثق ى د الشكل، فيغيّر اإح ع ى ال فظ ع ح       أ ال

ص ا ال تق ل ف الّغ ال ي  يت  ثق ص اأص ً . ال ترج أحي يكيّفُ ال

تكييف  ل  ً أخر يق  ف،  أحي ص ال ف ال ل في ثق ق ا لي ل  ح

فيّ يّ  الثق غ ي اأعراف ال صّ ع ً  ل ت ُراع ل   .ق

 

راسة لرواية  2        :Les échelles du levantـ 

ي أمي معلوف1ـ2         :ـ التعريف باأ

ر فيفر   ف في ال  العشر  ش ع ي  ل أ         1949 

ي  ت ر  ا ج يحي  ي  ئ عر ر  ترعر في أحض ع ير ، ك

ر،  تركي   را  ر لى   ي  ج ل  ا ع ك   ي أ ع  ج

ال  ، في حي أ  ي ك ت أرث ال اء، ف  ّ ى ح ف ع ت ي  ءا دي ت ي ا

، حفي ا ال ق ح ال ف، في  ع ي  ر أ تي، يع ت ت دي  ر ع  التع

ل ق في التي ع في أحض   : الثق

         « Quand on a vécu au Liban, la première conviction que l’on devait 

avoir, c’était celle de la coexistence. Dans la fréquentation de l’autre en 

permanence, le Liban a constamment essayé de trouver des solutions à la 
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coexistence des différentes communautés. Il a une relation intense avec 

l’Occident et il est au sein de l’Orient, c’est ce qu’il lui permet d’avoir un 

regard particulier et d’être une sorte de conciliateur, d’être en mesure de créer 

des passerelles. C’est ce que j’essaie de faire en espérant que l’avenir sera 

meilleur que le présent. »1  

ي في         " يش  أ اقت يج تر رء في ل ف التع ع يعيش ال

ف  ت ي  يش  د ح  أجل التع يج ا  ى ال ، فق ح ل ع ال

 ، لغر طي  عاق  تع  ، ف يت قط ا ا عض  عض  ع التي تحتكّ  الج

ر  ص تتي ل لع د ظر خ تّع  كّ  الت   ، شر قع في ال في حي أ يت

ل  ى أ ا  أح فع  ع  ، ي ع ت ي  ي قط ط  را تر ّ ج فق ال ي ال

ت  (" أ يك الغ أفضل  الي  )ترج

قرار          يل  ت يج في  ، ك ط  ، د تع ءات ال ت ع  ا لق ص

ي ت ي يعيش صراع ا ت شر  الغر ال ي ال ا   .ال

ف  ح ت ال ال  ا ع خطى  د، ات ت لع ااجت  ااقت ع درا         

، ليظفر  ا غطي أ اأح  ، ل ء الع فر في أرج ك  ال ر،   جري ال

ا الحر  ع ا لى فر  جر  ، غير أ  ير  الجري ع   في 

ي في ل   ي  أص 1975اأ غ الفر ل حفي  يرت ال اصل   أي 

 . Jeune Afrique  مجلةرئي تحرير 

 ّ ر ع لك ع ي ل اتي رغ تف يرت ال أ  حي  ت التي ت كت         عُرف 

تفر    ، ي ر الش حى  تج ت عض  أ  قرار    

ي، فك  تأليف اأد ي ل  أ  ألّف  الحرو الصليبية كما رآها العرالث

ل  ى غرار أع ، ع ي لى لغ ع يرا  تُرج  ح ك ج ،  ق اق  اي ر

ثل ي اأخر  ائ،  سمرقن،  ليو اأفريقي: اأد ر ،  النور ح ص

اسار،  طانيو ائ . موانئ المشر،  رحلة بل ي  الج ى الع ل ع تح

 ، ي ي الفر ائ اأد ر الج ،  أ ك ي ، 1993  جائز غونكوراأد
                                                           

1
 Zeina, El-TIBI. Article paru dans "La Revue du Liban" N° 3954 - Du 19 Au 26 Juin 2004, 

http://www.rdl.com.lb/2004/q2/3954/3sujcouv.html consulté le 21/05/2013  
 

http://www.rdl.com.lb/2004/q2/3954/3sujcouv.html
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ض   ع  عشر       2011لي قع رق ت غا ال ي ش ي الفر دي لى اأك  

ي  فكر الفر ق ال  .  كلو ليفي سترو ال ك يشغ 

 :ـ خصائص أسلو أمي معلوف2ـ2        

التش          حراف  ي اا ى ت اً ع ت ع أ ق الشر  ل ق رجل ح

ريخ  الت عيّ  اكر الج ل ال ر التي ط ّ الق ط تش ي  ائي يت أ ر

صي فري ،لي ف  ع ي  ي أ ائي ال ي كت الر ع ، تت ي ج   

لك   راء  ،  ال  ي ت ف  ال ت را ال الحض ي  ف  ال ي الثق

ت ط ال ترعر في الك ل ،ال ا ف اث ح اأثّر ال تترك الع ت  فا ي

 ، ل ج عي أيًّ ك  ف جلّ ال رجيّ في أ   فيرجينيا وولف تعّر ال

Virginia Woolf ل ق قط   : ع  ال

        « Mais l’esprit prend son départ du lieu de sa naissance »
 1 

حّحً         لق  ف   ّ ي الشع   ت راي الت  ر كت ل ع ح

ري ق ،لت لى أحك  د  ت ات  اا ير اإ ل ر تق ى ضر ا ع ك  

ي ت جي ال ل ي ي  اإي ،  ال ءا ت ى اا ع ، كي ع ى الج ل ع  ع

ر كّ ألف  تراح اء في ص ر اأع ،ي اأع ي ق د ع  عك  اعت

خر طرف ا ي ل ى الج ال ي التي ركّ دائ ع يّ العر ا ،اأد صّ   خ

ي ي ا اأخير في الكي ال أ تجّى  :  ، فك 

         « L’israélien n’est pas seulement étranger, mais un être qu’il faut tuer où 

il se trouve.»
2 

ي لي  غري فح"       رائي جّ قت أي ،اإ ئ يت ّ ك ت  (." ثُقف    )ترج

ج الع غير          يّ ل ي ي  يّ  ل اأد لق جعل الكُتّ العر  أع

يّ فـ ا  ق ع  حث في أع ل ي  ّ دفع :" آ ي الع ت  تق ف الك

                                                           
1
  Virginia, Woolf. Op. Cit., p30. 

2
 Shimon, Ballas. La littérature arabe et le conflit au Proche-Orient (1948-1973). Editions Anthropos, Paris, 

1980, p133. 
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ّ الع  حض أ ي  ي جراء     ، ّ يّ ع ير ش تط اح  لي القيّ 

ُ ً حيًّ ا ي ئ ت  (." فت ك  )ترج

        «…l’objectif de l’écrivain est de présenter l’ennemi en bloc et non pas de 

faire évoluer un personnage ennemi. C’est un procédé d’ordre purement 

politique, car l’ennemi en tant qu’être humain ne les intéresse pas. »
1 

د          ر الي ء  ي ج  اأُد ، ف ءا تث ر ا ي  اا غير أ اأ

اقع ع ال شيً  لك ت  ، قيّ ً  ال ّ ر أقل ح  : الشرقي 

         « En général, le juif oriental est traité avec une certaine sympathie par 

les écrivains : il est plus compréhensif à l’égard des Palestiniens et sceptique 

en ce qui concerne la politique des dirigeants… »
2  

، ف "          ل الكُتّ ت  ق د الشرقي   اا لُ الي د  يع ع

د ي الق ي اتج  ي،  ارتي طي طّرف الف ّ ل ت  (." أكثر تف   )ترج

ا          ي في  ر العر ّ ألف اأدي  الق ر ع ف فق قرر ال ع أ 

د ر ،ال جً  رفيق ث يقً   ، ص يً ك ا الع شرقيًّ أ غر عا   في  ج

ف ت ي ال ي ال ار  ل لفت الح ك ،ح ّ  ال د ال لك ح ّيً   :تح

         « Ecrite dans une mouvance continuelle, l’œuvre maaloufienne voyage 

autour du monde et à travers l’histoire comme le fait son auteur. Et l’instance 

énonciative, par un mouvement de déterritorialisation, se déploie entre l’intime 

et ‘l’extime’ la fascination et la perte, pour créer un monde où l’entre-deux a 

des relents à la fois orientaux et occidentaux. »
3 

ريخ،  الفضل في "          ر الت ل  ع ف ح الع ع ي  لف أ ُ فر  ، ت ح ك ص

ِ اص التي كُت في ج ت لى الحركيّ ال ير . لك يرجع  ّ اإلح التّع ت    ي

                                                           
1
 Shimon, Ballas. Op. Cit., p134.  

 2
 Ibid. p 142.  

3
 Safia, Latifa Mezali. « Entre orient et occident : Hybridité et nomadisme dans Origine d’A in Malouf ». 

Littérature_Monde, Enjeux et perspectives. Palais de la culture Alger : 23-26. Février, 2009. 
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كّر د الت ح ي ل ي  ي  الع ي ي الح را،   ي غي اافتت  ال ي ااث ل  ء ع ش  

ق ف ال ٍ في  يّ ٍ شرقيّ  غر عث  رائح عف ت  (." ت     )ترج

ت         ر الك ففق ع ي  رّا  الحق  أ ر الق ر ع لق تق  ى اا  ع

ار  ج ح  تضع  ج دع ص ت ع ت ف  فري   ت ي ال ال

ر قت ّي  ،ض خ ال ال وار سعي ك ي ل إ   : في ق

         « Nous cultivons une mythologie de la création : nous croyons que le 

génie artistique, un talent original ou un intellect puissant peut franchir d’un 

bond les limites de sa propre époque pour proposer au monde une œuvre 

nouvelle »
1
  

        " ُ ّ ع رح  ط ر الفّي  فري  أ ّ ال أ ح   ، ف ا  اإ

اح  ث  لي  ي  ت ّ ال ي د ال ر ح ر  ع قت ثقّف ال ُ ال كِ ع تُ

اً ي لّفً ج ُ ل  ع ّ ل ت  (." ليُق  )ترج

 

يم رواية  3ـ 2          :Les échelles du levant ـ  تق

ا ’سالم الشر’ أ ’موانئ المشر        ’ ع ال ج ى  ق ع   ا يط

لشر  ا  ى في ي  لى  ي ل  ل ر  ل أ ا ت أ التي تشكل 

؛  ير   ، ير،  أض أ را  ر  ، ري ك لى اإ ي  طي ط ط،  الق اأ

ل  ف لط ت ف  ،  ثق ،  أدي يج  لغ ر  ر الع ى  ع ع  ج

ي يش في  ط . تع ى ل  اث ع اي تُر أح ثّل عصياي ر  ال ي

يحي،   ي ال ي ي  ال اأر يي ال اطي العث ال ال ي  يج 

ال  ، غير أ  ت ر ى تحقيق ح في  ل ع ّ  ع ّ الط ، أح تعرج ار   أق

ي حتى  ع ء ال ى ي ق ري ع ت ا آخر، فق  تق ع ر ل  ط رد  ت ال

ر  طل ي ، لك ال ي رِ ال ى  ي ع ط ري في  أتع صرا ق ا ث ئ ير ق ي

، حيث  ق ي  ي د  ري أي حقق ح أ لى  فر  ى تحقيق أحا في ع

ء الحر ت ع ا طا  اد  لى  ق  رجع  ف ال ر في صف  .ا

                                                           
1
 Said, Edward. L’Orientalis e : L’orient  créé par l’Occident. Edition du Seuil, Paris, , P . 
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 ، ي تق جت ال لك  ق التقى ك  ، ت قط تح في حي ا  فر  ثل          لق 

ثّ كارا لي  ح ع  ا  لى ل فع ي اأصل التي لحق   دي ال  الي

ا  أجل  ح ق  أ ت ، ك  ف حي صف ي  ت ي شع ا  األف  ال

اح ج الع ال ف في  ق لّف : ال ع  ت اي تج ا الر ج أح ، ف ي ي ال أل

اً ع أصل  دي         عي ي  ع  ، تج ش في صرا ل ع ي لط ي ق شع

ت يق  ،  كأ الك ي يت  قي الت ل ، فكل  ي   ء اإ ت  ا

اي  طل الر ي في  ا  ج ء،  شر  اارتق ك ال ي حي ال  الحل ال

ي" ،       " ع رجي ي ك أ خ ، داخ راع ى الترفع ع  ال ر ع ال

رك  شر  الّح  ير ال ف تط  ، ك  الغر ر اإ د ق تف  اا

ر  التق ير . الحض ت اأ ير ج ي  ا الرجل تك ش ي  غير أ 

، أ الج ،  اأ التي . التركي شر اصل في ال ت را ال فق حر ال

حّ  را  ي ج ي  ق ع ل  ، ق ط حق ا  أ لى ي  ق  ال ت ا

ا  رٍ أح دئً يقُصّ  ، فيج  حي ت ال ،  ا ي أ ،  العيش  ي عق

ع  جت  ء  د، لالتق ع ر  ص الي ال تظ لتعرج في ا ي  ، ال ت حي

ي في ل ثر الحر اأ ح   .أ فرّ  ال

 

و4ـ2         لة بي  :ـ التعريف بالمترجمة ن

، اخت ع  را كت د ال ى ش ئ ع ي ح ترج ل  ، يض          

ع  رالترج  ج ي في ال ع  ال ع في ج ت  ، ع كأ

ي  ت  ف 2008  1991الفتر ال ، ك شغ  رئي ق الترج 

ر   ي ي ي  لى  تق  ؛ ث ا ع ً في ق الترج 2008الج ترج ل    لتع

تح قر اأ ال ي  ي   . العر ج الترج اأد يرت في    1997أ 

 ، ي غ العر لى ال ي  ي ج ي  اإ غتي الفر ل لف  ي  ال حيث ترج الع

ثل ف  ع ي  ي أ ائي ال ر ،  اأ :  ك أغ ل ئ ،  الت اي

ت ي الق ،  ال  . أدري
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 :ـ التعريف بالمترجمة منير مصطفى5ـ2        

طفى       ع ير  ج ت  را  تشغل  أ كت د ال ى ش ّ ع تح  ،

يّ ال  دا - عي الش ك ى الش ّ ع تح  ، يّ  آدا ي، لغ فر أد

ليّ  :الت

 Bachelor - - May 1, 1978. 
 Master - montaigne va par gide - August 12, 1983. 
 Doctor - les idees poliques et souales de mine de sevigne - October 5, 

1989. 

كر طفى  ير  ت  ّد لأ تع  :   اأع ال

 La mère vue par deux écrivains femmes "Colette" et " Simone de 
Beauvoir" dans " Sido" et " Une mort très douce"  ي اادا ع - ج ك ج
يق ق   .January 1, 1994 ,ال

 Le thème de la mort dans la correspondance d'Elie Faure  ا ا لي - فكر  ح
ي ال   .January 1, 1993 ,ك

 Les voix dans "Le jeune homme de sable" de Sassine  ي اادا - ج ك
يق ق ع ال   .January 1, 1995 ,ج

 La dialectique entre le regard et l'Histoire dans " Le balcon de Spetsai" 
de Michel Déon  ا ا ي ال- فكر  لي ك ح , January 1, 2000. 

 Les bruits dans " Nuits sans nuit et quelques jours sans jour" de Michel 
Leiris  ا ا ي ال- فكر  لي ك ح , January 1, 2001. 

 Neiges de marbre de Mohamed Dib, "Roman de l'absence"  ا ا - فكر 
ي ال لي ك   .January 1, 2003 ,ح

 La description de l'espace dans "La porte étroite" d'André Gide. Etude 
sémiotique  ا ا ي ال- فكر  لي ك ح , January 1, 2004.  

 Romans français contemporains adaptés au cinema  ا ا ي - فكر  لي ك ح
  .April 1, 2004 ,ال

 :خاتمة        

،  الترج  اي يّ الر ر لع ت ا العر ال ص  خا  ت         

 ، ّ الا ي الع ترج ت عي  ال ت اصف ت يّ  اي يت ّ الر ، أ ف يّ اأد

     ، ت راد ترج ص ال ا ال ج يل اإل  ، في  ي ي الع ل التي  شأ تق

، التي أراد  اء عي ى عيش اأج ر ع ل الق ر ح ق  ، ي ترج جيّ ل  تق

لي ق  ي  صّ اأص  .لّف ال



 

 

 

 

 

          الفص اأوّ

 

       الحقو المعجميّة
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مة  مق

 :تعريف المعجم- 1

 .لغ -1-1

 .اصطاح -1-2

 

بي عن العر و عن الغر -2 ا اأ  .عاقة المعجم بالمي

 

تار م الرواية -3  :تحلي معطيا نصيّة م

اي -3-1 ا الر  .ترج ع

ء اأعا -3-2  .ترج أ

يّ- 3-2-1 ء الش  .أ

ء الجغرافيّ- 3-2-2  .اأ

ف -3-3  .ترج ال

 .ترج اأفع -3-4

ركّ -3-5  .ترج الك ال

ل -3-6 ر  اإح  .ترج اإش

ط  ظرف ال -3-7 ا الر  .ترج أد

ح -3-8 ط ء ترج ال ء اأشي  . أ

 

 خاتمة
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مة        :مق

قل ي  ي الترج تع ،         أ ع عيّ صّ  ير   غ غ أخر  ير    تف

ف   ر في الّغ ال ص ال ل لك ال ق حث ع  ، ف ال يّ غت اأص ل

يي ع فرد  ك ال ر أ ل عي ااعت ا  ترج آخ ى : أ خط يق  ال ع

ي . لغ  آخر اصطاحي عج ى ال ع ل ط  ترج في اإح فّق ال ا ل يُ ف

ي  ا ل ل في الق ق حث ع  ي ع طريق ال ى الّ ع ل تع  فرد ا ل

لك  ؛  ،  اأد ،  ال لط ف ك ت ا ال ج ت في ال غ ال ئيّ ل الث

ي  ، ف ف ت ق  ي ُضع في  ا   يًّ  ك يتغيّر ك ي ل عج ى ال ع أ ال

ئيًّ يح شراً أ  ى  ع ا  ك ال يّ  ى  ي ع د ال ر ال يح ح . الكا  ال

ك  قيق ل ر ال عي  اأدي ااختي ت ئي ي يح ع  ط ائي  يّ الّص الر يت

ر ق ر ل ي أفك ى  ت ع ع ،  التي  شأ  ت في  . التي ي

ّص،  تجي ل ر ي ر جعل الق ق ك التي  ي  الك ت ي الع يّر   فيت

ف،  غ ال ا ل الك في ال ق ر  ختي ت  ترج اا ى ال ج ع  ي

ر  لضر ر  ح ي تت ص أد ترج  لى تحقيق حي القي  ي التي يط  لغ ف

تراتيجيّ   تقي  اا ي، في ى ر الّص اأص فظ ع ح ح فكر ال

ي ترك  لّف الّص اأص ُ ف اأثر، ال أراد  ى تحقيق  ع ع يّ  ي التق

ر ف الق ريه لوفيفر يعّق . في  لأن ق قط  ى  ال  :ع

لى تحقيق أثر في قرّائ         " ف  ُترج تحقق، أ في اأقل ت يّ  ال ال اأص

ي  ع  لج ئي  د  يتحقق اأثر ال ،  ع ّ ريريّ’طر ع ، أ ػ تراتيجيّ ت ف ت

يّ يّ الّغ ك د  اإ ف لإف ت ل أ . طر  ُترج في الغ قّع قرّاء الّ ال يت

يّ  في اأصل،   يق  ع ريريّ في الترج أقل ف تراتيجي الت ي اا ع  يك الج

قّع حقيق أ  قُل يت ً  يضيع’ ل  اقعًػ شي راً  صف أ  1."في الترج 

د  ، م ه ح ائ ر ص ا عج  ج ا ا م تعّق اأمر ب         فإ

س  ّص د ا ّ ع ا را معج ا تغ ترجم بإح ح  ت تس تصرّف ا ا

ّ تق  ترجم ف ت ّ ق تص حرّ ا فه،  إ أ ح ر ه حه،  د تغ بر

ائّ ر ص ا  ّ عج حق ا ته  ء ترج ف أث ت  .م
                                                           

1
فر  ف ه،  ر ع اأدبّ. (1992). أ س ّم ف ا تح ب  ا ت د ا ترج  إع م. ا ر. 1ط. ترج فا رح ، ب تّح ج ا ت ا -دار ا

 ،2011  ،127. 
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 :تعريف المعجم- 1      

 :لغةً- 1-1       

ر ك          ّ تعريف ل يّ ع ي العر ا ي معجمرد في الق    عجم  

ي ردُ   قع في كا العر لإ "  :اب جنّي ق  ُ اع أ عج 

لك رجل أعج    ، لعج الح في ال ، ف اإف ي  ض ال ء  اإخف

العج   ، اأعج اأخر  ، ي كا ا ي ح  ا ك ا يف ء،  رأ عج ا

ي  ر ع ، ل يق ي القراء تعج العر ا ت أصا،  ي غير العر لع   العج

تعج الرجل ا  ، ف ض  في  ي أ ا ت ء ال العج  ، ي ع ع : لغ ال

ار تعج ال ا  ، كت ك ئ  ا    1".ع ج

تُ ك          ى ػالعج’ا ال ع ي ل ً،ع العر ق أش تراك ل  عظ الر   

لك ى  ر ع ت أ اخ  ا لك لت ي  ُ عر  الر. حيث  لك ق الش   : 

 

ء ل ح ق ل أ ر          عج الر ي أظ ت  ا جع   حتى 

 

ا التعريف أ أصل ك  تشفّ   ، ك ع " عج"          الغ

ي دال  ى   ع ا ال ي  قضً  عج"ت ي " ال ع يض  ى  ل ع ال يع

ضّ  ،  ق  د الُّ ع ع لاب جنّي الك   ق  اع أ : " الّقط 

ر تأتي لإث أعج  أفع  أفع   ل أ  ك في غ

يراد   ، فق تأتي أفع أيض  ج ل الكرا ا أ أ ي ح أكر  اإيج 

 ُ ل أعج لك ق ك  ، ل ل  يشك ا أ أ ي ح أشكي  لك  في،  ال ال 

تعج ُ ع ا ل   2."الكت أ أ

ى اإ                ع    ، قضي ت ي  ط  تتض ل العاق التي تر

ل ى اإيض في ق ع   ، عج ُ :  الغ الك في أصل ك  أعج

راء. الكت ّ الك  ل طت  ح ع  ي الكت ال   ى  ت ل ع  اع

                                                           
1
ع اإعرا.  اب ج  سق  آخر. سر ص ق مصطف ا ، مصر، . 1. تحق ح ت مصطف ا  .40، 1954م

2
فسه  رجع  فس.  ا صفح   .ا
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يض  الك عال ي   ً المعجمـ ع ي تعريف ، لغ لى تق في ر 

يي غ  .اصطا ال

 

 :اصطاحاً-1-2        

ح  ً حيث تُ عيّ  ً ً ترتي رت  ، فردا الّغ د   ر ع ّ أك          كت يض

ق  طريق  ي أص  اشتق ت  يرادف   ق ع  ع  شر ل فرد  كلّ 

؛  ا  طق في ف  ت ي ال غ ت ال ي ت لى  ظر  ل ى الك  ع عج  ل ال يح

حث  ثّل فيال ي التي تت ت ر  ال ط  :ع ح الك في 

ر: المعلوما الصوتية-        أ عل  يُ عج ال ائيّ لكلّ ال تيّ  اإ  ال

ى ح فيُ تيثلك ع ً أدائ ال       حرك الك  صف كأ ،دقيقا  كت

 . 

ا يّحيث :  المعلوما الصرفية-         ك  رفي ل ى ال ي ال عج تح  ال

 .ك ا أ صف أ فعا

ثّل في  : المعلوما النحوية-ج        يتت ح را ال رداإش ع طريق ،  ال

ى ع ظيفي في ف ال ع ال كر  ي  ح اع ال عض الق  .عر 

الية-        عج في: المعلوما ال ى  حيث يعت ال ع ى  شر ال ي ع ع كر ال

د  تع ك ال عيالتي ي ل ي  اح  ل  .كل 

ّى  ،  ت ي ألف الّغ ع شر  ت  ،   ي ي ا ع ج فأ ع أ ال         

ج ع ،   ال يّ ج الّغ ع ى ألف لغ ال ع ّ شرحً ل ج الّغ  التي تق د  ال

في ت يي  ي لغ ظ ي  ت خا الترج  ج ت ع ي     ، يّ ج . أج ك 

ي    ، ي شر ل تق عيّ   ّ ع أ ف صّ  ع األف ال ج ت  ج التي ت ع ال

 ً ّى أ ج يت ع ع آخر  ال ج  ، في حي  ج ااخت ع ّى   ي

ثّ           ر ت ل كلّ لفظ ص ق ر، فيضع  ل تعي  يراً في الشّر حيث ي ُغ

ّر ج ال ع ل ا الّ  ّى  ر ،  ي شكل أ ي الفكر  ى  ع ع  . ت

ّر تغيّر  ي  تط ر الّ ظ ، ف يّ ً ض ف ف يظلّ  ا ال  ّ         غير أ

ً ف كّي  : جورج مونايق . ا ال
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ق        "  ع يث  يّ الح ع األ ، ... ع يّ ي ك ي الض ي التجري ف الق ال

ّ أ كي ك ً أ  ر عج ف ر ال حا ... أدّ... ال ك يعت لى 

ّ عج ك ي ل ف الق ك ال ى في  ع ُ ج ي أ ك عج ك  1".ف ال

 

بي عن العر و عن الغر - 2       ا اأ  :عاقة المعجم بالمي

، فق ك الّغ  ّ ي اأ ر العّ لى الع يّ  ج الّغ العر ع شأ  د          تع

طق أكثر   ى ج ال ً ع عت  ، ي  الّغ لك، كغير  الع ل  يّ ق العر

 ، ل رايت ع الّ ا "الكت ّ  ح أ  ، ا ع اإ ء  عج ج يع ال ط

ي ئ ّ عج ل دّي ال دّ  ت ، فق ك ي  2."عّ

           ، ّر تط ّر  فكر، ف تتط تغيّر لّغ كأدا ل يع ال لى الط ظراً           

يّ  ء الّغ العر طق، حيث ل ع ى ج ال دا ع ي اعت يطر ع عُ ال  ي

ّ ل أ  يّ ا  اكرٍ ق د   ءٍ ح ك تّع اإ  ً، ف ت لى تقيي كت ج  الح

عج  يّ ال ،   تك أ ع ط  ي اإح ع ع ع ك ي اج  يقع في 

لى  ء الّغ  ع ،  دفع  لي ل  ى الك ال  ع حث ع  رجع لكلّ  ك

ا  ح د  قّ عض ال صف  د   ، ج ج ع ع ال ا ص ي د في  ي ج تع

ر عب الجلييق . إدرا الك  : عب القا

لي،       " ...  جر  حتى القر الح ي ال ي،  القر الث عج العر ّاد ال ّ ر

ي    ، ليّ  العي ، خ ك ر ل ق ج  ع دّ  لى أ تك  ع  ي

ف ت لج ش الّغ ال ،  تح . تع عج ر ص ال ج في ص ت   رغ ت

ّح فء  ال ثّ ال ف حيًّ ي   3".ج أ تك 

ل ك  ي فا ط ي العر ت اأد ي في اإ عج تع ال ل لا  ّ         أ

ي  ت اأد ل في اإ تع ى عك ا ، ع ي ّ أ ج ا لض ق تفتّحً  اخرا  

يّ  لى ت ا ال  ي العر  الغر في  د ااختاف  ي،  رّ يع الغر
                                                           

1
، م  ر ترج.  ج ظرّ ف ا ئ ا س ت: ترج. ا ف،  ر. 1ط. ط ع، ب ت شر  ا راس  ا عرب  ت ا - دار ا

 ،1994 ،113. 
2
ر   ر عط غف ، ع ا صح. أح م ا ،.مق ا م  ع ر  دار ا    .47، 1984، -  ب

3
ج  در، ع ا ق ّ.  ع ا عج ار ا ّ: ا ترك ع، ع. 1ط. دراس ف ا ا ت شر  ا ء  ، - دار صف  .20. 2010اأرد
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ـ ت التّأصيالغر  ى أ تت ترج ، فيحرص كلّ الحر ع عرفيّ ت ال ج ت  إ

ت              ف لغ ،  اخت قيي ت لى  ي  ص ك  ، ت ر د  ض ح

ل ـ.  أص يّ العر  ، في حي يت ى التحصي حظ في اإطا ع ا ل ا ف يت

 ّ ى عك  ق يظ ع يع،  ى الج ئ ع ت حتى تع الف ج الغر  ترج ت

ا أكثر فأكثر، ك يق  ى اإ ع العر ع ي ق  ّ  ال عض، ف محم ال

او ي  :ال

ا         "  ع ت ا ف ق ي  ترج ء ال ّ الع ج أ  ، يّ لى التجر العر ا ع  ف

ا ا  ألّف تكر ا ف ف ا  ا فتعّ ع ء، . اطّ ا  أخ ث أعط ا  ا،  ك

ي  ،  ل في ال ف ،   الف عرف ً، في شتّى در ال ً  كت ي شرحً  ت

ا              . ث ا  أصّ ّق ا  تع ط   تفرّع ا كت الشعر أر فق ترج

ا ّ   1". ف

ترا فق  ج ي في فر  ا ا اأد ي ات في ال تع عج  ا ّ  ال         أ

ع  الث عشر، حيث  ي ال ي خا القر د ا ح ضع "ك 

ي  يّ خا القر عج ال ي اأع اأد يّ تعريفً ضيّقً ل يّ الفر دي اأك

ع عشر  الث عشر  2".ال

اصل ريه لوفيفر          ي ء  أن اع اأد   ّ ر التي ح شرح ل الظ

ع   ل  ء التع ي أث ترج ش ال ضيّق أكثر  حيّ  ر،  لك الع في 

ئا يّ ق اع اأد ي ل :"... اإ ل أد ا في ع ت ، لك ا د ج ك الك 

اً ق راً  ّ أ تجا . يك يُع ا ال  الك كفياً  ا  ت جرّد ا ك 

فت  لى رفض   ّ أد   ث ػ فظّ’لع حشر الترج في أفقٍ ا ص ل 

ئ اأخر ، . رف الّظر ع فض فرّ أخر ترا، لك اخت ج ل في   الح

لتّأكي   ّ اخر يق طي  أ غ ر اأ ف الع ت د في  عج الشعر ال  ال

لك ّ يش   3."شي

 

                                                           
1
ا  ، ا ترجم.  مح ا  ااحتراف: م ا ب  ااصطا  ا ت ء. 1ط. ب ا ار ا ، ا عرب ف ا ثق ركز ا ، - ا غر ا

2005 ،100. 
2
فر  ف ه،  ر فسه،  , أ رجع   .116ا

3
فس  صفح  بق، ا س رجع ا  . ا
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تار م الرواية- 3         :تحلي معطيا نصيّة م

 :ترجمة عنوا الرواية- 3-1        

ع  فت ال ي ، ف ال لغ يّ  أ ي  ا اأد ا اإ ي ا في  تع الع         يت

صّ  ، ففي ي ى اختاف أج يّ ع لى فح اأع اأد ل  ى ال ر ع الق

ي في كثير   ّا ع ائي  ال ّص الر ّ ل ثّل اأ ُ ا ال ر الع اي يُعت ج الر

عي لى  ي ع  ق الع ،  ت ا  Titleالعنوا الوصفي : الح

Descriptive ،ف ،    ي يّ غرض ص  ي العنوا   ض ال

ائي  وTitle Allusiveالتلميحي  ض الّص الرّ ى   ال ال يحيل ع

ي فضل ط  يّ التي تر ج ريّ  ال  فيفرّ بيتر نيومار أ.  العاق اإش

صفي  ا ال ؛ حيث يُترج الع ت ائ لترج يّ الطرائق ال عي  ي الّ ي 

ا  ّص، في حي يترج الع صفيّ ل رت ال ى ق ترج حرفيّ ُغي الحف ع

يّ ج يريّ    ، أ ت طريق حرفيّ  ّ يحي   :الت

        « I distinguish between descriptive titles, which describe the topic 

of the text, and allusive titles, which have some kind of referential or 

figurative relationship to the topic. For serious imaginative literature, I 

think a descriptive title should be ‘literally’ kept {Madame Bovary 

could only be Madame Bovary}, and an allusive title literally or where 

necessary, imaginatively preserve. »1 

 

ل ال          ق ر ال تي في اختي ترج ي ال ، ااختاف  احظ  ّ ، كأ

ر يّ تح ع ،  ال أتى في الّغ الفر اي ا الر  :ع

                                                   Les Echelles du Levant 

                                                           
1
 Peter, Newmark. A textbook of translation. Prentice Hall, London, 1988, p57. 
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ّأ الترج  يحيّ التي تت ي الت ا ض الع ا الع ّف  ل أ          

ت  ط الك ا  ر ت  ترج را اأخر ع القي  ي ي ال ار   الحرفيّ ال

ع  ر ؛ ك  الح  يّ ظ عاق لفظيّ أ داليّ ر ا  ي الّص  الع

رّف في  ترج أ يت ع  العاق ك ل ا ا ، ف را اي قي ال ا الر ع

 ِ يّ حتى ا تش ج يريّ  يحي  أ يقتر ترج ت ا الت ت الع ترج

 ، ي ترج أ يضع ُ عي ّ ل ف ا  ّ ا التي تُع ليّ الع الترج الحرفيّ ج

ى  فّر ع أ يت ف،  ر في الّغ ال ت الق ا يثير ا ي ع في ج لتق

، ك يق  ر اإث  ، يّ الج ء،  صر اإيح  :بيتر نيومارع

        « The title should sound attractive, allusive, suggestive, even if it 

is a proper name, and should usually bear some relation to the 

original, if only for identification. »
1    

اي    صّ الر ي  ط  يّ  عاق لفظيّ تر ً داليّ ر د عاق ج ى  رّر ع        ال

ا ف الع ع ي  ت أ كر الك ا    في ص  Les échelles du levant: ع

 ، يّ  عاق لفظيّ ً داليّ ر عاق ا  اي  الع ي فح الر ط  لك ق ر   ، اي الر

 ، ي فظ ع ح ر الترج الحرفيّ ل ّي خي لى ت تي  ترج كل  ال  العاق التي دفع 

لك ى  ي ع ي   : في ي

ـ ت  يض ترج ي   لى،  ترج اأ ر ال ، "موانئ المشر"        اخت

ـ ا  طفى ترج الع ير  ي   ، يّ ترج الث سالم "ي فضّ ال

 ".الشر

ي الترج    ، تي في طريق الترج ترج لرغ  اشترا ال         ف

ى  تي ع ي ااث ء ااختاف  ، فج ات لى الّتيج  صا  ، غير أّ ل تت الحرفيّ

اي ا الر ّ لع ك ر العج ال  . ت اختي

ر ع      ع لي ل ى اإج ع ي ال ى  لى ق ركّ ع ترج اأ ّ ال احظ أ

د ي الع  طريق  ل ط  عض،  ر لى  عض  ا  ع ي ل شكّ أي ال الج

                                                           
1
 Ibid. p56. 



ّلال  الحقول المعجميّ: فصل اأ
   

 
36 

 

خر،  ء ا اً ع الج ف ا  ء  الع ترج كلّ ج ا  ا  االت  ، اي ر ل

تي ح ا ى ال  : ع

ل               ق ئ                   ا                           Le Echelles       

                                                        

ل                 ق شر                       Levant  (le)                         ال

، تُرج في كلّ              احظ أّ ق أت حرفيّ ل يّ ف ترج الث ل ل  ّ أ

ي ف، ك ي شر في الّغ ال ق ال ا  ع ٍ ل ّ ك ءٍ   :ج

ل               ق ال                                               Les Echelles       

                                                        

ل                 ق          Levant  (le)                           الشر                 

تي          ي اأصل  الترج ث  درا اأ لى أ اكتفي خا  ر  ر اإش تج

ى  لك ع   ، تي ي الترج ا ّ اأصل  ع ا ال را لع خت تع  ا

لي ح الت  :ال

                                           Les Echelles du Levant (E.D.L)                                       

يض  لى ل  شر"            الترج اأ ئ ال ر " ا ت   .).( 1: ت

طفى  ير  يّ ل ر " ال الشر"          الترج الث ت  .).( 2: ت
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 :ترجمة أسماء اأعا- 3-2        

صيّا- 3-2-1          :أسماء الش

            ، اي يّ الر ء ش ث ع ترج أ ار أ ئيّ  ى في  الج ُع

ت  ع ق الك شى  قّ حتى تت ر  ت ، فتُ اي ء الر ّ في  راً   التي تُع ع

ر  يش  ف الق يف في  لى ت ف  لّ وليا غول  اأثر ال ي ى ت ُ

ت  ا الك  :ع 

        « Il y a des choses que les romanciers inventent et qu’ils nomment des 

personnages et qui n’en sont pas. Ce sont des constructions de l’esprit, 

découpées dans du bois ou une matière quelconque –un plasma psychique- et 

semblables les uns aux autres comme des poupées russes. »
1
 

تكر الر"         ُأ ا ي ء  ي’ ّشي ي ػ ش لك، ف غير أّ لي ك

حي ء ي  دّ ك  ُشكّ .  ال ٍ أ  أ  يا- خش ف    - 

يّ ى ر ي ك ت  (". تتش في   )ترج

طاق           ل ا ع غّر ل ر  ر في تشكيل ص اي د ي الر ع ش ت

ع  ع  طريق تف ي  ا أ الش حي  ل  ي ا ُع غ ، ف ئ أ

ي اأخر  :الش

        « Les œuvres d’art (romans aussi bien que théâtre, cinéma ou 

peinture) donnent figure à ces conceptions successives de la personne ; 

mais elles ne se contentent pas de les refléter, elles contribuent à les 

orienter ».
2
 

ي  الر  "          ر  ال ، ك في ال اي يّ في الر ّ اأع الف تج

 ّ   ، ك فح رآ الع ر ال ، غير أّ ا تكتفي  يّ لي ع الش تت ي  ف

ي ف جي  ال ت  (". ت أيض في ت    )ترج

                                                           
1
 William, Golding. Les hommes de papiers.(1984). Trad : Marie-Lise Marlière. Editions Gallimard, Paris, 1986 

2
 Pierre-Louis, Rey. Le roman. Editions Hachette, Paris, 1992, p62. 
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ّ لتحقيق            ، ث ي ا يأتي ع ء الش ائي أ ر الر ك أ اختي

ف فـ افٍ في  ف                : " أ ء ع شف ى أ ائي ع د الر ّ اعت تج أ ت

ر  ح الق ائي،    لي كلّ ر ف ال ي  ريّ تضع ال ت ريك  ك

ي التي يطغى  ت الحك لى  اي  لر ضع خطر،  ت   ، اي اقعيّ الر

ع اأخاقي ي الط ت  (". ع   )ترج

        « On devine que l’usage de noms transparents et caricaturaux met 

en péril l’effet de réel recherché par les romanciers et fait dériver 

l’œuvre vers le conte, où prédomine l’intention morale ». 
1 

 

 (E.D.L) : « Pour Odile Cail ». P9  

ديل: ").( 1        7". لى أ

ديل كيل" :).( 2        7". لى أ

ّ لا فح   ء اأ ج تي ل قل ال ل لى ق اكتف  ترج اأ ج أ ال       

ص  ارد في ال ئي اا الع ال تي لجُ لّقل ال يّ  ترج الث في حي ق ال

ي ركّ  ق غف حقيق أ  ي، د   .اأص

(E.D.L) :« Je voulais seulement dire que mon prénom était des plus lourds à 

porter ; ٍt quٍ cٍlui ٌٍ ma sœur - Iffet, comme ma grand-mère était tout aussi 

rare à Beyrouth ; la plupart des gens entendaient ػYvette’». P56 - 57 

      1 ).( " : ّ اً،  أ ء ح ي  أثقل اأ ّ ا ك أري فقط الق أ

، عظ إيفي   ، ير دراً في  ّتي ك  ج  ً ّ  ا شقيقتي ال دُعي  تي

ي ي اا الفر ي   ط   52". الّ ي

                                                           
1 Ibid. p63. 
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ي اأ ك ثقيا: ").( 2       لك ك . أرد فقط أ أق لك  ا  ك

ّتي عفّ- ا أختي  ى ا ج ،  ك أكثر ال يظ ش، ع ير درا في   

 54". إيفيأ ا 

يّ    ق في الّغ العر ترج ا الع  يّ  ترج الث ،      ق ال  عفّ

تي،  أح  قل ال ت طريق ال ت  لى ترج ترج اأ في حي فضّ ال

ق لا  ط تيج  ّ لا  أعطى  ت الق اأ ى  تي ع ي ااث الفر 

ي  ،        ، Yvetteالفر ت يض تجّ ترج ترج   ل ل ال دفع  الع

يغ  ير ع ال غ يغ  ر  ء اأخير  الع د في الج ر كر رغ  د  ع  

يغتي  ي ال ضي الفر  ج ق أ ت ، ف ء اأ  رد  في الج التي 

قط خا  ضي  ال ع لت يّ التي  ترج الث ى عك ال ت ع خا ترج

ت  .ترج

(E.D.L) :« Ketabdar ». P26 

ار: " ).( 1        24 ". كت

ار: " ).( 2        24". كت

 ّ ت ال ى  ي ع رق  لك ف  ّ ، غير أ عي لى ح  ت        تتش الترج

طق  ،  أجل  يّ ت الترج الث ى  لفت ع  ّ ء لتأكي حرك ال ع حرف الت

لى ت الترج اأ ى  ج ع ا  ا  طل،   ئ ال  .أص ا ع

(E.D.L) :« Arsinoé ». P34 

ي: " ).( 1       ي  37" أر

ي: " ).( 2        37". أر

قع  ، في حي  تيّ ا الع طع ال ق قل دقيق ل يّ  ترج الث       ق ال

،  أح  تي اأخير لا قطع ال ت ال ى  ف ع لى في  ترج اأ ال

لى  ت الترج اأ ى  يّ ع لّغ العر تيج قراءت  طق  أ  اً في كيفيّ  خ

ي ص اأص طق في ال ير لطريق  ُغ  . تك 



ّلال  الحقول المعجميّ: فصل اأ
   

 
40 

 

 :اأسماء الجغرافيّة- 3-2-2      

، أيًّ        ت  في كلّ ال يّ ا ي ا أ راً  ر الحيّ الجغرافي ع يعت

ط  كثّف ُغي اإح ع  ال ا ت اإطّا ال ترج جّ حي القي  ، فيت ك ج

قع  حي ل ل ال ق ء ال عط ترج   كّ ال ا حتى يت ي ا ال ي في  كلّ ج

 :بيتر نيوماريق . الجغرافي

        « You have to look up all proper names you do not know. First, 

geographical terms. In a modern text, Beijing is no longer Peking ».
1
 

ّل "        ل،  أ دف  ق ء الع التي  ل ت يك تحرّ كل أ جّ ع يت

يكي عى  يجي ل تع ت ء  ش يث اإ ص ح ، ففي  ح الجغرافيّ ط " ال

ت (   )ترج

(E.D.L) : « Istanbul ». P26 

 24". ط: ").( 1       

 24". ط: ").( 2      

تي  قل ال ل لى  ترج اأ ث  قي ال ا ال ت  ى  احظ ع       ال

ق في الّغ  ي  قل ا ال ى  يّ ع ترج الث ، في حي اعت ال لا

يّ  .العر

(E.D.L) :« Les ruelles tapageuses de Galata ». P27 

قّ : " ).( 1       خغااتاأ ّ  25".  ال

قّ : ").( 2       خغاطةأ ّ  25".  ال

فت  ، غير أّ اخت ي طع ا ال ق تي ل قل ص ت  ترج       ق ال

قل  ج طريقت ل تي اأخير لا  أّ ي قطع ال قل ال  كيفيّ 

يTّحرف  لى الّغ العر يّ  ء    .   الّغ الفر لى ق فضّ التّ ّ اأ احظ أ ف

يث ء التّأ ء  ت ر حرف الط يّ فق اخت ّ الث ّ، أ  .  ألف ال

                                                           
1
 Peter, Newmark. Op. Cit., p35. 



ّلال  الحقول المعجميّ: فصل اأ
   

 
41 

 

(E.D.L) :« Montreux ». P27 

 24". تر: " ).( 1      

 24". تر: " ).( 2      

(E.D.L) :«Oskuder ». P29 

دير: " ).( 1       ك  27". أ

دير: ").( 2       ك  27". أ

 (E.D.L) :« Trébizonde ». P29 

 27". طرا: " ).( 1      

  27 ". قضيّ طرا: " ).( 2      

ي    ، لطريق عي ء  ال الثا  تي أ ترج       ترج كلّ  ال

ف  ي ق أض ترج الث ّ ال ُاحظ  أ ّ ال ء، غير أ تي ل اأ قل ال ال

، ك أ فضّ  ي قع الجغرافيّ لكلّ  ً ال يّ رحً ع الترج  شً ش

ف صف  ى ػ قضيّ’ض قع ع يّ التي  ري دث الت ي الح ي اأخير لت ل

 .  أرض

(E.D.L) :« … ou encore de quelques rébellions lointaines, au Mexique, en 

Perse, en Espagne, ou en Chine ». P34 

يك  : "... ).( 1       ك ئي في ال را ال عض الث ي        با فارأ    

ي  31". أ ال

يك  : "... ).( 2       ك ، في ال عي رّد ال ا الت عض ح         فارأ ع 

ي ي  ال   ."31 

ف        ض لى ق فضّ  ترج اأ تع " اد"احظ أ ال ي ا يي  ت ل

ر" يّ " ف ترج الث قعٍ جغرافي، في حي اكتف ال ٍ ل ك ع  ك

ر"  . ح" ف
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 :ترجمة الصّفا-3-3      

لغ حي القي  يّ  ا أ يّ  ي ح الّص ح أصح الّظريّ التّأ       تُع 

ّص  ُك ل يّ ال عج ا ال ح ا ل ق د  يج ترج  ى ال ل ع ،  ي لترج

، فيكتفي  ح ط ثل الك  التراكي  ال  ،ٍ ى ح ع كًّ ع ل  ا  تع

ح  ع الّص ك ل  لتع ر  ا تعّق اأ  ّ ف ، أ ات في الّغ ال ق يض  تع

ق  ح خا  ى  ال ر  أجل الحف ع ٍ أك ترج  ج ر  ال تطّ اأ

، تق لى لغ أخر ت ف حي ترج ى ال ق ع ط ر ال ي يريراأ  :  لي

        « Quelle est l’unité d’équivalence ? S’agissant de correspondance, l’unité 

est en effet facile à trouver : mots, syntagmes, expressions figées et termes 

pouvant être mis en correspondance ; s’agissant des équivalences de textes, il 

faut voir quelles sont les plus petites unités à partir desquelles la traduction 

procède par équivalences ».
1
   

د       "  يج ل  ّ ا يك  ال ق ل ر  ؟ ع يتعّق اأ د ح التع ي   

                 ، ت را الث ، أ الع ، أ التراكي ر الك ك اعت إ ، ف ح ال

حث ع أصغر  ّص ال فيج ال ، أ في ي ف تك ا  ح ح  ط أ ال

د ى التع ئ ع عت حي الترج الق ا ال ح ت  (". ال  )ترج

(E.D.L) :« Istanbul avait connu certains événements. Graves pour les 

contemporains ; à nos yeux, dérisoires ». P24  

صر : ").( 1       ا التي يرا  ع عض اأح ط  ش   خطرع

ف ح ت را    ".22 

ا : ").( 2       عض اأح ط  ي المروّعةعرف ا لّ ل  

لّ ل ف  صر  التّ  21." ع

ترج  ، ففي حي اكتف ال ّف ت ال ى  تي ع ي الترج       أتى ااختاف 

ائ أكثر   ً ت صف يّ ق ا ترج الثّ ّ ال ج أ  ، طر ل صف  لى  اأ
                                                           

1
 Marianne, Lederer. La traduction aujourd’hui, coll. « Traductologie ». Hachette-livre, Paris, 1994, p55. 
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ي ل  ي ض ال ر اأ ير ع خط ى  التع ع قل ال ى  ع ع   ، ي ل

ف ع ي  ت أ  .ك عّر ع الك

(E.D.L) :«Puisqu’il n’était pas question de l’interner ». P27  

      1 ).( " : ّ ّ حج في ال  25." أمر مرفوأ

      2 ).( " : ّ ّ فكر  أ  25." مستبع حج في ال

 ّ طريق أقلّ ح يّ يعّر ع الفكر  ترج الث ي ل عج ر ال ّ ااختي احظ أ       

، ك  فكر طع ل لى ال يعّر ع الرّفض التّ  الق ترج اأ ر ال ختي ر  ق

ر ص ال ت في ال  . عّر ع الك

(E.D.L) :«La mère aurait jugé le médecin présomptueux ٍt inconvٍnant s’il 

avait parlٍr ainsi ٍn ٌ’autrٍ circonstancٍs ». P27  

      1 ).(" : ّ رت اأ ف أخر اعت ا العر في ظر ي  ّ الط ل ق

  ً ح  الجسارضر ق  25."  ال

ـ: ").( 2       ي  ى الط تحك ع  ّ ح ل كّ الغرورك اأ ق   ال

ف أخر  25."  الطريق في ظر

صف  ي ال ل تق ح ظيرت في  ر  يرا اختي غ اً  ق ترج  ر كلّ        اخت

يّ شّ ، في حي . ال ل ر لج صف  لى  ترج اأ حيث اقترح ال

عض،  عض  يّ ع  ف ك ت ف  ر،   لغر يّ  ترج الث صفت ال

ت  ر فترج عي ااعت ي  ا  أخ ال  ّ ر، أ لغر ت   اأص  ترج

ى ع تك اأقر لتأدي ال لى،  ترج اأ كر ال ر ك  لج  .ـ

(E.D.L) :«Mais à présent plus personne ne pouvait songer à marier la fille 

désaxée du souverain déchu à l’un ٌٍ cٍs hauts pٍrsonnagٍs ». P28 

يج : " ).( 1       ت ، ف يع أح يفكّر  ف الرّا ّ في الظر فتا معتوهة، أ

لو يّ الق ابنة سلطا م لى أح ع  ، ".25 
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يج : ").( 2       ت لو لك   أح الي يح  ابنة الحاكم الم

قالمصابة بالجنو ر يّ ال ك الشّ  25."  لـرجل  ت

ر يّ خي ترج الث ّ ال طل "الحاكم "      ت ر ل ِ اأك صف  الج  ل

ً في  ك فت ح   ، اي مانيّةالر ولة الع راً أكثر ال لى خي ترج اأ ّ ال  فق ت

لـ ـ صف   ً ُفضّ يّ  ، عقا ت سلطا صف ا رّف  في الترج   كت

شر  لج كترج  صفت  ي التي  ترج الث ى عك ال ، ع عت ل

لى  ترج اأ ر ال ف اختي ي،   ص اأص ت ال تع  طرف ك ُ ف ال ل

ر- ح رأي - ل الترج  ق قف ل ري ال يض   . 

(E.D.L) :« Un polonais ». P33 

 30". ل: " ).( 1      

يًّ : ").( 2        30". ل

لّغ  ء اأصل  ى  داً ع ت ف ا يّ ترج ال ترج الث ر ال       اخت

قل الحرفي ى ال ا  اعت ع  ، يك ،  ال  يّ ترج : الفر ؛ أ ال ي ل

يّ   ل اأصل في الّغ العر ق ى أ  ت ع لى فق  ترج ا  : اأ ل

د في  ق ى ال ع ر ع ال لى ال يّ  ، فق أدّ الترج الث ي الترج اأص

،  لي  لي يط ي التي تقع في  ل ي  ك  ي   ل ل ر، ف ص ال ال

ا ل ريّ   . ك ج

(E.D.L) :« Des grecs ». P33 

 31". الي: " ).( 1      

يّي: " ).( 2        31". الي

، ففي  ف غ ال ث في صي ا ال ت  ى  تي ع ي الترج       يك ااختاف 

ع  يّ ج ترج الث ر ال ير، اخت ع التك لى ج ترج اأ ت ال حي ا

ً في الّغ  تع يغتي  تي ال قى كل   ،  ت ٍ ل يغ ل ك كر ال ال

يّ  .العر
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«… un statut ٌ’autonomiٍ garanti ٍt surveillé de près par les Puissances ». P41 

      1 ).( " :  ً ض تقًّ  ط مراقباً ع كضعً  ل ال   ق

ى  37". العظ

اتي ال تض  …: " ).( 2       ا  الحك ال  تحيطه برعايت

ر  38". الق الك

ف   قل ال لى ق فضّ الترج الحرفيّ في  ترج اأ احظ أ ال       

surveillé ل قل ح ى  ع الحر ع   de près  ى ع ق ل ط ى  ع تج   ،  أ

ء  ا الج ي ق ترج  ترج الث ّ ال ي، في حي أ صّ اأص ارد في ال ال

ي  ء الث ف الج لى ح  ً ف ض  ، عً  ى  ع ج ع ال لى خر رّف  أدّ  ت

ف  .de près:  ال

(E.D.L) :« Oui, Ossyane! ’ Insoumission’, ’Rébellion’, ’Désobéissance’. A-t-

on jamais vu un pèrٍ appٍlٍr son fils ػDésobéissancٍ’?». P56 

ي: " ).( 1       ، ع ً . ’رف’، ’ ثور’، ’ تمرّ’! ع دف أ ل ص

ّي ا  ي’ي  52". ؟ ػع

ي: " ).( 2       ، ع و’! ع ، أرأي ’العصيا’، ’ التمرّ’، ’ الاخ

ّي ا  ً ي تك أ ي’في حي  53". ؟ ػع

ي  ع  ّ ، غير أ ترادف   ّ اء ت أ ر  أج ّ  الع       تتك

فضل أ  يّ  ثّل ج ا  يت عض ؛   عض  عض الشيء ع  ع  ت

غ  ء  في ال ل كلّ ج ق  ً ّ ق لى،  ترج اأ ّت ال شر التي ت الترج ال

اي    ر يّ ل يّ الرئي كر ا الش ُراع ع  ع  ف  ي"ال ء " ع أث

تع  يّ التي ا ترج الث ى عك ال اء، ع ل إح  اأج ق الترج ك

ل إح  ق اي ك ر يّ ل يّ الرئي ا ا الش ت د ش ا ح را  خي

ئيّ ّ ل الج ك اء ال ت لأج ء ترج ر حرفي أث ط ، ض  ر اء  الع  .  أج
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 :ترجمة اأفعا- 3-4     

ترج  ى ال ع  ، يّ ى الج الفع ع ي  ظّ ال يرتك ع ر ال ع الفعل د       ي

ص،    ى ال ع ت  ع ترج ت حتى ا تُ افي  اا را  ء ق ا الج لي  أ يُ

يّ التي تشكّ الج  عاق الفعل  ر الك ل طت  ح لك ع طريق   

صر اأخر ر في : "لع ك ااقت راء في أّ ا ي لعّ  الحقّ ال ا 

ل   ، فرد في أ لغ  الّغ ّر  ُضع لت ى أّ ق  لى العج ع ظر  ال

يق  تّ ي(لتك أدا ل أخ في )أ إدرا الّ  ّ أ  لك يتطّ   ،

لعج  اليّ  ت ت اا لي في عاق ظر  ل ّد  ى العج ا يتح ع ح أ 

غير  العج لي  ج ائتاف  ظر  غي أ  ل ي  1".اأخر فقط، 

 (E.D.L) : « C’ٍst à Paris quٍ je l’ai croisé ». P9 

ف لمحته: ").( 1       ّ حض ال  ، ري  7".  في 

ريإلتقيته: " ).( 2       دف في  حض ال   ."7 

تي  ترج ّ كّ  ال اّ أ  ، دف ى ال ع ي  صّ اأص ل الج في ال       تح

تع ع الفعل  ف"ا لى فعل " صا ترج اأ ت ال ، حيث ا خا الترج

يّ فعل "لمح"  ف "لتقىا"،  الث ض ع  فة " ،  بمح "  " بمح الصّ

فة  ى" المصا ع ي ال ى تج ع ع  .ل

(E.D.L) : « …pour lٍ rٍconnaitrٍ ». P9 

يّت: " ).( 1       لى   7". أتعرّف 

كّر : ").( 2        7". كي أت

ع  ع تأدي  ع  ل الفعل ق أ ق يّ ل ترج الث ر ال احظ  أ خي      

فع  ص ال ي ي ال ا ع  عي ر  ي، فق  خي ص اأص ارد في ال ى ال ع ال

ثا  يت  اي حي ر طل الر يّ  ى  قف تعرّف الرا ع ر  لى ت ر  لق

ي   ا قري لى، رغ أّ ي ترج اأ كر ال كر ك  ،  لي ت أ

                                                           
1
س، ع  ع.  مح مح  ع  ظا ا عربّ- ا ّا ف ا ظ ا ر. 2ط. أ ، ب ار اإسام  .368، 2007، - دار ا



ّلال  الحقول المعجميّ: فصل اأ
   

 
47 

 

اي عاق  يي في الر ري الرئي ي الع ي  ع  ى،  ل تك تج ع حي ال

ل  .عرف  ق

(E.D.L) :«…pٍnٌant la Sٍconٌٍ Guٍrrٍ, quٍlquٍs hommٍs ٌu Viٍux Pays 

étaient allés se battre, ٍn Europٍ, ٌans lٍs rangٍs ٌٍ la résistancٍ, ٍt qu’à lٍur 

retour, ils avaient été accueillis en héros. » P10 

يّ رحلوا: ").( 1       يّ الث ل ر خا الحر الع لى أ را   في لان

ط أ دت ك ا ل ع تق ق  ا ف ال  8". صف

يّ هبوا: ").( 2       يّ الثّ ل ر لكي يقاتلوا خا الحر الع  في أ

ط دت كأ ا ل ع تق أّ ا  ، ق ف ال  8". ض صف

، حيث  ج ي ل فعل الرئي لى ل ر  الترج اأ ى الق ت الف ع       ي

ترج الفعل  ت ال ، " رح"ا ئيًّ د رجع ى ال  ع ل  ال يح

را في  ا الرّحيل  اا راء  ف  ترج ق أ ال ّ ال ً  أ صّ خ

عيّ    ى ال ل  ع ل  ر يح ّ الّص ال ، في حي أ ق ف ال صف

يّ  ترج الث ع ال تط ى ال ا ع ،   ال يّ يّ الث ل القت خا الحر الع

ي  .تج

 (E.D.L) :«Mais à présent plus personne ne pouvait songer à marier la fille 

désaxée du souverain déchu ». P28 

، ف يع أح : " ).( 1       ف الرّا ّ في الظر ، يفكّرأ عت يج فت  ت  

ط   25." ا 

ك ال يحلملك   أح الي : ").( 2       يج ا الح ت  

لج  25." ال 

ي  ترج الث ، أ ال شر طريق  لى  ت الترج اأ ى        تُرج الفعل ع

لفعل  ت  تع شر ع ا طريق غير  ت  ي الكا  ترج " يح"فق راع 

ر ص ال ارد في ال ى ال ع ،   ال ل القي  تح ى ا ع قل  ت    .كّ
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(E.D.L) :« Noubar le surveillait ٌٍ tٍmps à autrٍ par la fٍnêtrٍ. Puis il s’était 

décidé à aller le rejoindre. Il le sentait désemparé ». P41 

ر : ").( 1       ّ قرّر يراقبهرا  ي الفي  اأخر ث ف    ال

ًموافاته ئ  38".   شعر  ت

ر : ").( 2       ّ ياحقه بنظرك  ، ث ف ر ال لى آخر ع ق    

 38". ضطرا   شعرماقاتهقرر 

فعل  يّ ل ّ الترج الث د أ ف ث   ا ال ت  ى  احظ ع درا  ك        ي

surveillait صّ أكثر  ق خ ي ل ى  اأ اأد ى غرار ال ى ع ع ال

فعل  لّ ل  ّ شر ؛ أ ء  لى التي ج ك  rejoindre الترج اأ  في

ي  الترج  ص اأص ى ال ع ي  ي اأقر في تج لى  ّ الترج اأ الق أ

ت ل الك عّر ع  ق ش ال ش آخر غير ال يّل  ر لت فع الق ي التي ت  .الث

(E.D.L) :« Il ٍst vrai qu’on était, là-bas aussi, en territoire ottoman. (Mais il 

y’avait pour la Montagne, depuis un demi-siècle, un statut d’autonomie(». 

P41 

يّ غير أّ : ").( 1       ر أرضً عث ل ل ك  ّ ج  الحقّ يُق 

تقًّ اكتس ضعً   ، ف قر    ."37 

اّ أّ : ").( 2       يّ أيضً  ط العث ضع ل ل ل ي ّ ج كا صحي أ

ى اتي يح ضى   الحك ال ف قر   38".   ل

فعل    ل ال ل ق ر ال تي في اختي ترج ي ال اض  احظ ااختاف ال       

 "il y’avait  " رّف في لى الت ترج اأ ، حيث فضّ ال في  الج

لفعل  تعي  ت  يّ"اكت" ترج ى الج اأص ع ياً ع  ع ق ّ . ،  أ أ

فعل  ل ل تع يّ فق اعت ترج حرفيّ  ترج الث لى "حضي" ال ف  ض  ،

ضي"ك"  راري ح الفعل في  ال ت ى ا ّال ع  . ، ل
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 :ترجمة الكلما المركبة- 3-5      

ر  ء  الج في الّغ ال يض كلّ ج تع يّ الترج القي        تقتضي ع

ترج ا يكفي لتأديّ ترج  ح الّغ ل ّ ال ف، غير أ  يق في الّغ ال

عرفي  ح  تّع  ترج  الت ّ ل ر، فا  ت الّص ال ف  تّع  تت

ض  ع تحكّ في   ، في ت يي  ي لغ ظ كّ  التّحك في  ع حتى يت ا

يرارتق . الّص  :لي

        « Toutes les connaissances extralinguistiques que l’on possède 

servent à interpréter la signification des mots articulés en phrases, 

pour en retirer un sens. Plus les connaissances sont étendues plus le 

sens de l’énoncé prend de précision ».
1
 

ي الك       "  ع يل  ى تّأ ك ع ت يّ التي  رف غير ال ع ع كلّ ال ت

ى ع ل اشتق  ركّ في الج ى . ال ع ع كّ ك  ا رف  ع  كّ ك  ال

ت  (". الج أكثر دقّ   )ترج

ى  ركّ ع رف حي ترج الك ال ع لى  ال ج  ترج الح        ي ال

لى  ت  اي  ترج ت  الر ث ال عض اأ كر ل ي  ،  في ي ث يل ال

يّ  .الّغ العر

(E.D.L) :« D’aborٌ l’Antiquité glorieuse. » P10  

ّاً : ").( 1       يمة العظيمةأ أ ارا الق  8." بالح

يمةأ : ").( 2        8." بأمجا العصور الق

ا  را  ّث ع الحض رّف حي الترج فتح لت لى  ترج اأ      ق ال

ص  ى ترتي الك في ال ً ع فظ ح  ، ً خال ئ  الحق التي ك ق

اقع الك  ُغيرً  شر  ترج  ي  ترج الث ي، في حي ق ال اأص

                                                           
1
 Danica, Seleskovitch et Marianne, Lederer. Interpréter pour traduire, coll. « Traductologie ». Didier 

érudition, Paris, 2001, p21. 
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ق  فظ في ال ح  ، ي ي الفكر في حّ ج كّ  تق   ، ئيّ لّف ل الج ُ ال

ر ى دق الع  . ات ع

(E.D.L) :« Cٍ n’était pas un hommٍ illustrٍ. En fin si, en un sens il 

l’était, puisquٍ il avait sa photo ٌans mon manuٍl ٌ’histoirٍ. ». P9 

راً : " ).( 1       ش ، أ رّ ك  ر ش يّ  ر أو ل يك ش ا الق ب

يا ر ريخ ال د في كت الت ج رت  ّ ص  8.". ، أ

لك : " ).( 2       راً، أ رّ ك ك ش ّ بمعنى مال يك رجا  ،  أ

يّ ر ريخ ال د في أح كت الت ج رت ك   7.". ص

ئيّ    ، فع     en un sens      شكّ ج ت  الج ى  شك ع

رتج  تيج ال ر ال ل يحقق ال ، اأ ق حرفيّ ى  ي ع ترج الث ح - ال

ّ - رأي ر ، أ يش ف الق ال  شأ تش ت ال ى  ا ع ث خ  أح

عّرً ع  ى  ع ،  تأدي ال شر طريق غير    ، كّ لى فق ت ترج اأ ال

يل ي ج  . أ أد

 (E.D.L) :« Ensuite les quatre siècles de domination ottomane. » P10 

ع قر  : ").( 1       ي أر مانيت  8." الحكم الع

ع  : ").( 2       لقر اأر مانيّةف  8." السيطر الع

تع  ر حيث ا ّ  الع ء اأ ج شر ل ترج  يّ  ترج الث       ق ال

ترج السيطر ، أ ال ر يّ الق ف ي في  ط  ا ا ح ر ال  شأ  ؛ اأ

   ، ر ف ع الق أل تع    لى فق ا مانياأ ر الحكم الع ، ال يُعت

، أكثر   ظ الحك يث ع  لح حي  ي ي ل ، ف ر يث في  الع ر الح ح

لى  اد  ف   ت ي ي ظ الحك العث ،  أ تأثير  يّ ي العث يث ع  ال ح

ى الت  اد ع ع ال ، حيث  يّ يج ثا، ك تأثيرا  ائر  ج ل ل ، ف أخر

يّ ي اج الحر ال ى  ع ع ي،   ي ّ ال  .ل
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(E.D.L) :« Il avait entendu la princesse au piano. Elle jouait un air viennois ». 

P26 

ي : " ).( 1       ى ال ف ع ير تع  24". لح فالسع اأ

ف : " ).( 2       ير تع يلحناً م فيينّاع اأ ى ال  24".  ع

ى ا  ً ع عت د الّح أص حي الترج  ي  ترج الث       ق ال

لى فق  ترج اأ ّ ال يقى، أ ا ال  ال ر  ر أصل   ي التي تُعت ال

 ً يط خ شر   ا الّح كترج  ى  د ع ق ع ت اا ال يُط ا

ر ارد في الع ى ال ع ارد في . ل ى ال ع تي ق أدّ ال ترج ّ كًّ  ال احظ أ ف

صّ طريقت ال ر   . الع

(E.D.L) :« l’un ٌٍ cٍs hauts pٍrsonnagٍs ». P28 

يّ الق : " ).( 1        25." أح ع

ق: " ).( 2       ر يّ ال ك الشّ  25." رجل  ت

ع  جت اصف ل الف  ال ر ال ع شر ل ي ترج  ترج الث ّ ال       ق

عج  شر ل لى فق اتّع ترج غير  ترج اأ ّ ال يل، أ ل ج في ق

ق ف ال ص في  لي ال ى ج ع  ع ى  لك ع  ً فظ ح  ، ر ع ّ ل ك  . ال

 (E.D.L) :« Mon père avait fait venir -de Leipzig, je crois- le matériel le plus 

récent, et des ouvrages d’initiation». P34 

يغ : " ).( 1       تق  اي ى  أعتق-فق ا ير  - ع كتيّبا لتعليم أح آل ت

ا  31". تقنيات

يغ : ").( 2       ى  أعتق-فق ج  اي ع - ع الكت الج اأح 

ريبيّة  31". الت

تيج  رّف، فك ال ت ت طريق الترج  تي  ترج       ق كلّ  ال

ى،  ع كلّ   ع تي في ال تش غ   ي حيّ ال فتي   ت تي  ترج
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د  رش ي    ، تع  الكت أ الكتي ي  ا غ افٍ ل  ٍ ي شر ى تق ع

تي في  ، فأت كلّ  الترج ل تع لى الطريق ال ا ير  ت آل الت

اض يط   ل  ر في ق ق ر ل ارد في الع ى ال ع ّ ال  .صيغ تق

(E.D.L) :« Les techniques utilisées, les astuces du cadrage et de l’éclairage ». 

P35 

تع  : " ).( 1       يّ ال  32". خ التّأطير و اإنار التق

لك : " ).( 2       ك ت في  يّ ال بط الصور      التق ارا  م

اء  33-23". و اإ

لى في ترج   ترج اأ ل ال تع  ق ح ال ط       تت ال

ط  ، غير أ  ي ع ال ير  ّ ك لى ح ئيّ  ء’الج ترج ػ اإض كر ال ك 

ط  ي   ا ال يّ  أكثر ل ر’الث ترج ػ اإ ل ال ل  ق تع ال

لى  .اأ

 (E.D.L) :«…sur laquٍllٍ il avait fièrٍmٍnt tracé à l’encre sépia : Le Cercle 

Photographique ش Adana ». P35 

راً : " ).( 1       ي ف ". ػأض- نا التصوير: ’ بالحبر العريكت ع

32 

ت : " ).( 2       ر،  كلّ ف ي  جقش ع حلقة ف  ’حبر السبي

وئي  32". ػ أضالتصوير ال

، في حي  يّ ر في الّغ العر شرا ا الح ا  ق يّ  ترج الث ت ال       ا

ء اأخير  ج ل ل ت ؛   ح صف ا اا  يض  تع لى  ترج اأ اكتف ال

، في  ع ج شر ا ال يط  لى ترج  ترج اأ ّ ال ر فق ق  الع

ا حي قراء  ت  شكّل ثق عض الشيء حي ترج ي  ترج الث حي تكّف ال

ء اأخير  الج  . الج
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(E.D.L) :« Un appareil photographique ». P36 

ير: " ).( 1          33". آل ت

ير: " ).( 2        33". ج ت

(E.D.L) :« Un appareil portatif ». P37 

ير : " ).( 1        34". محمولةآل ت

 34" آلة تصوير: " ).( 2      

ف الترج   ّ ي ق ترج الث لي أ ال ث ي ال احظ  خا        

ل لترج  غف ئص،  أ  عض  حيث ال عض  في ع  ت ي  لج

لى  ترج اأ ى عك ال ى، ع ع ء  ا الج تك ق فش في تأدي ال ج

ئ ع خ ، كل ت ي ي ااث  .التي فرّق 

(E.D.L) :« survient alors un détachement de l’armée. Un officier, un seul, et 

tout jeune avec une poignée d’hommes ». P38 

ص : ").( 1       فع كتيبة م الجيش في  الّحظ  ط ي  تتألّف  ض

 35". تلّة م الجنوترافق 

ئ : ").( 2       ى فرقة م الجيشص ع ّ ع ط ش ّ  ض ك  ،

 35". مجموعة م الرّجارأ 

ر   ع ل ال ل ق ر ال ت في اختي ترج ف ال  un détachement      اخت

de l’arméeترج ت ال ـ ،  ترج لى  ي"كتيبة"اأ ترج الث ّ ال فق  ، أ

تع ا ااختاف ا ،"فرقة"ا اّ أ  قط  ي ح  ال   رغ ااختاف 

ف           عر تي  ي الك ، أ كّ   ر ر في ف الع ى الق ئق ع يشكل ع

لجيش كر  تقتر  ج الع ل في ال ا  .ت

لى ق  ترج اأ ّ ال احظ أ صّ  يّ ل يع اأد طّ ي الكا  ل ً ل ُراع        

ر  ع تع  رّف لـ " تلّة م الجنو"ا ت  une poignéeكترج 
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d’hommes ،  ّط ال رّف ال ت   التّ يّ فترج ترج الث ّ ال  أ

ير الترج الحرفيّ ّ ك لى ح  .جع تش 

(E.D.L) :« Il ٍst vrai qu’on était, là-bas aussi, en territoire ottoman. Mais il 

y’avait pour la Montagnٍ, depuis un demi-siècle, un statut d’autonomie 

garanti et surveillé de près par les Puissances ». P41 

ر : ").( 1       ل ل ك  ّ ج مانيّة الحقّ يُق  اً ع  غير أّ أر

، ا ف قر عاً مستقلّاًكت   ط و ل ال ً ع كث  ق راق   ً ض  

ى  37". العظ

ل ل : ").( 2       ّ ج مانيّةصحي أ ع للسلطة الع اّ أّ ي  أيضً 

ضى  ف قر  اتيك يحضى  ل  ال تض  تحيط بنو م الحكم ال

ر يت الق الك  38". رع

شر لـ  ترج  لى  ترج اأ في  en territoire ottoman      ق ال

، ك  شر طريق غير  ير ع  يغ  التع تغيير ال ي  ترج الث حي ق ال

فق عّر ع  un statut d’autonomieفي ترج - ح رأي- أص 

اتي ـ ل ل ا نو م الحكم ال ى أ ج ّا ع ّ  الج ال ء اأ ج راع ل

ت  لى فق ترج ترج اأ ّ ال ، أ يّ يطر العث ا تح ال عاً مستقلّاً " ي ، "و

ء اأ ع الج قض  ع  الت  . يشكّل 

رك  ع الك ال ل  ر التع ق ضر ث ال ت لأ        احظ  خا درا

ّ رج تيج ال اء ا يعطي ال لى أج ي  ّد دال العج : "ككل، فتق ك تتح

ّد دال  ، تتح ي ّا يحيل ع عي ال ت ف ال ي ر  ج ك ال ل عاقت 

رك في  ك التي تش صّ ت   ، اا العج اأخر عاقت  لك  العج ك

ا  ى أ ل ع ل تشت ى الترادف،  د  العاق ع ر ح ا تقت ف الحقل، 

يّ  عاق ال يي  حثي الغر عض ال  senseأخر  العاق تعرف ع 

relation ."1 

                                                           
1
س ع  ، مح  بق، .  مح س رجع ا  . 367ا
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 : و اإحالة اإشارترجمة- 3-6      

ق  جّي  ال شر التي تُ ر الترج ال ّي خي لى ت ترج  جأ ال د  ي       ع

ع ت ريه لوفيفريق . في الكثير  ال ريريّ اأخر التي : "أن تراتجي الت اإ

ي  عج ف ال ، الرّغ في  التك لك تعّق  ك ال ع ت لطّ ي  تيّ  تحظى 

ل الك’أ ( ق حتفى ػ الك  يّ الترج ليك  )ال ل ع ج قيّ في  اأ

ى ض  در ع رك الق ر ال شتػ اأ’الع ي رص ل           1".ال في ي  

ك حي ترج  ئر ال أقلّ ال ى  ع كّ  الطريق في الترج  تأديّ ال ت

يّ ل في ال اأد ر  اإح  . اإش

(E.D.L) :« La légende disait que pendant la Seconde Guerre, quelques hommes 

du Vieux Pays étaient allés se battre en Europe. » P10 

عض الرّج  : ").( 1        ّ ر  رافق ل يق ال  الوط يق التع

ي يّ الث ل ر خا الحر الع لى أ ا   8." رح

داً  رج : ").( 2         ّ ع أ يق يق  يم تحت تع ا البل الق  

ر ا في أ ت يّ لكي يق يّ الث ل  8." خا الحر الع

ترج حي  رّف ال لى فق ت ّ اأ ، أ ي أت حرفيّ ّ الترج الث احظ أ     

ت  ا  ترج ر  راء الع ى الك  ع قل ال ى  ج ق ركّ ع ج ؛ ف ا

صّ تيع أفضل ل ى ا ر ع ع الق ر ال  شأ  شر، اأ  .شكل 

(E.D.L) :« C’ٍst alors là qu’ٍlle pousse ce hurlement qui va retentir 

dans la chambre, dans le couloir, dans les vestibules, retentir dans les 

ruٍs ٌ’Istanbul, puis ٌans l’Empirٍ tout ٍntiٍr ; et aussi, par-delà 

l’Empirٍ, ٌans les chancelleries des puissances ». P25 

ا في الغرف :" ).( 1       يّ التي تردد ص ّرخ ال ك ال ق ت ٍ، أط ئ ع

د  ،  تج الح ك ريّ  راط ط ث اإ ار  يّ  ش ا  اأ  الر

لى  ل  و العظمىلي ارجيّة في ال ارا ال  23". و
                                                           

1
فر  ف ه،  ر بق، . أ س رجع ا  .129ا
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ء الغرف  :" ).( 2       ّ في أرج رخ التي د ك ال ق ت ع أط

لك  ريّ كّ  ك راط ،  في اإ ط ار ا ق ث في ش اخل  اأر ال

رج  في  و النفوخ  23". يوا 

تع  دي ا ي  ّ يّ ف ظي أج الت ر   les       حي يتعّق اأ

chancelleries  ر في ي الع ف   لى آخر؛غير أ   ف    ت ت

ى في  يّ ل العظ لى الج الر رخ  ص ص ال ي   ص اأص ال

رّف خال  لى التي ت ترج اأ ف حي قراءت ل ا     ، ر أ ل  الع

ا  ى، غير أ ا  ل ع يض ال ى  ع ع يط  اء  ضيف أج ترج  ال

شر  حرفيّ ء في صيغ  ي التي ج يّ ع قراء الترج الث ى أثراً ج ع  .ال

(E.D.L) :«Elle serait sa seule patiente, et peu à peu, si Dieu le veut, elle 

recouvrerait ses esprits ». 27 

تعي : ").( 1       ً، ت ً فشي شي  ، حي ريضت ال ي  اتك   صواب

 25." شي الّ

      2 ).(" : ً ً فشي ء الّ شي تعي  ش ت   ، حي ريضت ال تك 

 25." قواها العقليّة

يّ ق ترج  ترج الث احظ أ ال       ses esprits  ل ق تع ال  

 ّ ، أ رد في ي ال  ع ال ال يتاء   ، يّ شر ل في الّغ العر ال

تيج  ل، فك ال ق ر ال طيف في اختي عً  الت ت  لى فق ا ترج اأ ال

تعي ’ ات شي الّصواب ا ػ   ت  .شرًقواها العقليّة ا  ا

(E.D.L) :« Etrange foyer, n’ٍst cٍ pas ? ». P28 

لك؟وجيك : " ).( 1       ، أ لي ك ي  25".  غري

لك؟عائلة: " ).( 2       ، ألي ك  26".  غري
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، ففي حي  يغ فت  ال تي ق اخت ترج ّ ال ث أ ا ال ج في        

 ً تع ي  يّ التع ر الث ّ عائلة، اخت ّدً ك فردا يك ُح يل  لى التف فضّ اأ

ئ  . الع

 

وا الرّبط و ظرف الزما- 3-7        :ترجمة أ

 (E.D.L) :« Mon père, d’ailleurs, n’avait pas attٍnٌu la réponsٍ. Il était déjà 

parti déambuler dans le jardin, sous les noyers ». P41 

      1 ).(" :ً ا ال ج تظر  ، تح  أصال ي يق ّ في الح ، فق خر يت

 38". شجر الج

ال اإج : ").( 2       تظر  ورل ي يق ب شّى في الح ل خر ليت  

ر الج  38". تح أشج

ج أ تي  ت الترج الي لك ا  راعي الج الّغ  ال ، غير         ت جيّ

لى اأصل حيث ج فكر ع ااكترا         ي اأقر  لى  ّ الترج اأ أ

، في  ل ي ت  ى ال أراد الك ع ر،   ال ح ا ال ر ج تظ ّ ا ش ّل   تح

يّ  ال لش يّ ال د ش يّ يعّر ع  ى ال تح الترج الث ع حي أ ال

ي صّ اأص ق  ال ياً ع  ع ق ر في تأديّ الفعل،  ي  . ح

(E.D.L) :«Mais à présent plus personne ne pouvait songer à marier la fille 

désaxée du souverain déchu ». P28 

      1 ).( " : ّ ، في الظروف الرّاهنةأ عت يج فت  ت ، ف يع أح يفكّر 

ط   25." ا 

ك ال اليولك   أح : ").( 2       يج ا الح ت  يح 

لج  25." ال 
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، ففي حي  ّ ل لظرف ال ق ر  تي في اختي ترج ي ال احظ ااختاف        

ف، ك  الح في الّص  اح في الّغ ال يّ  عج ح  يّ  ت الث ترج

فت في طريق  ج ق اخت ، ف ش ج ت  ترج لى  ترج اأ ي، ق ال اأص

ى ع ف ال ير ع   .التع

 (E.D.L) :«L’un ٌٍ cٍs hauts pٍrsonnagٍs qui naguère convoitaient cet 

honneur ». P28  

ع : ").( 1       ا يط ي ك يّ الق ال ىلى أح ع لح فيما م  

ا الشّرف ى   25." ع

ق التي ك : ").( 2       ر يّ ال ك الش لوق قصير لرجل  ت

ى ا الشّرفم ى  لح ع ع   25."  تط

ر  ك يّ ال ّ ال ي شرح دقيق ل ترج الث ّ ال صّ، ق ى ال ع ً ل       خ

طحيّ طريق  لى فق عّر ع  ترج اأ ّ ال  .أ

 (E.D.L) :« survient alors un ٌétachٍmٍnt ٌٍ l’arméٍ ». P38 

ص كتي  الجيشفي ه اللّحظة : ").( 1         ."35 

ئص : ").( 2        35".  فرق  الجيش عن

ي، غير  ص اأص ارد في ال ى ك   ع تأديّ ال تي        ق كلّ  الترج

ي  قف ع طريق التح ير ال ع  في ت لى ك اأقر  أ الترج اأ

ق الح ّقيق ل   .ال

 

  :ترجمة المصطلحا و أسماء اأشياء- 3-8

د  ج ر في  اإ  ّ اأفك ي أدا الفكر،  أ ّ الّغ  ف أ عر        ال

ا   ا أقلّ تعقي ح لى  ئت  ّ  تج ير ع ا تع ،  ل ّريّ ض حق ت

يّ عج ا  ح ت  يّ : " ق ء األ ع  ع ّ - ير تيرير  أت  ي

ي يل أل ق لكل تح ا ج كفر  ّ في الفكر - ا الرأ   حقوا تصوّريّةأ
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ّع ج ر ال ء اأفك يف اع  ف لى ج  الحق ... أ أ  ،  ّ حقوا  أ

ق معجميّة  ريّ ال ج الك التي تغطّي الحق الت يتألّف كلّ   

ئت يّ الضيّق  . ع تج عج يع الحق ال ء ج عج الّغ التّ يتألف  ا ف

اً ٍ أكثر فأكثر ش ج في حق     1".ا

 (E.D.L) : « dans une rame de métro». P9 

ح : " ).( 1       ترعربافي   ".  ال

ح : " ).( 2       ترحافافي   7".  ال

ءا  الكلّ،     ّ العر ج ّ الكلّ، في حي تج ف تج ّ الح ف أ عر        ال

ئع في  اّ أ الش  ، ر ي ف  ثل عر  ق أخر  ي  رغ أّ تشكل كا في 

تر  العر ل ال ي اأقر لتأديّ . ح لى  ج أ الترج اأ لك  ى  ءاً ع  

ئيّ ارد في  الج ى ال ع  .ال

(E.D.L) : « Toute une malle». P35 

 7".  كحقيبة: " ).( 1      

و: " ).( 2       لصن  7".  ك

ل  ق ر ال فت في اختي تي ق اخت ترج ث أ ال ا ال ت  ى  احظ ع       

ائ لـ  د une malleال ع لى ع  ترج اأ ي ل عج ر ال ، حيث أدّ ااختي

ص  د  ال ال ق ،  ال ي رد في ال ى ك  ع ع  ع تأدي ال

ى  ع ع ي ق  ترج الث ر ال ّ خي ، في حي أ يّ ضع اأغرا الش ل

ى ع ا ال  .تأديّ 

(E.D.L) : « clarté ou de cohérence ». P9 

ض أ : " ).( 1        7". التسلس المنطقيال

ض أ : " ).( 2        7". الترابطال
                                                           

1
، م  ر ترج.  ج ظرّ ف ا ئ ا س ت: ترج. ا ف،  ر. 1ط. ط ع، ب ت شر  ا راس  ا عرب  ت ا - دار ا

 ،1994 ،114. 
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ط  ائ ل شر  ال ل ال ق لى ال ترج اأ ّ ال في   cohérence      ق

ط  طقي ل ل ال ق ل ي  ت الث ط      cohésionحي ترج ي الترا  ال يع

ر ي اأفك ك  ل  .  الت ّ اأج ق أ يلٍ ل ف ّ ل اقترا    ص

ي  ي ال ل ط أصا  ى آخر يرت ع طقي ل  ل ال لف، أ الت ج أ الت اا

ثي  .أ الح

 (E.D.L) :« leurs rencontres,  leurs égarements, leurs croyances, leurs 

désillusions ». P9 

ءات  : " ).( 1       مالق تياع ات  خي عتق    ."7 

ءات : " ).( 2       مالق ت جنون ات  خي عتق    ."7 

تي   ي ترج راء ااختاف  د ال  ى leurs égarements      يع ، ع

، ففي حي  تي ترج ل ال فتي  ق ت يتي  ّي تق لى ت  ، ر ت  الع

ي ال  اّ أ راع ال رّف،  ت ي الترج  ي تق ترج الث ر ال اخت

ي  ل ط  العج  لى فق فضّ ر ترج اأ ّ ال ، أ رد في  العج

تراتيجيت ،  جعل  اإ شر رد في  ترج  شر  : ال  الترج ال

ئيّ ي لترج  الج ري  رّف خي ت  . الترج 

 (E.D.L) :« mais le militaire n’a pas ٌٍ tٍmps pour les amabilités ». P38 

      1 ).(" : ّ ابطلك ق ال ك ال  35". لتبا اللياقا ل يك ي

قالعسكراّ أ : ").( 2       ي   35".  للمجاما ل يك ل

      Militaire ، ي ت الترج الث ى  رد ع ، ك  كر ي صف لرجل ع  

ط،  لض صف  كر ع طريق  ا الع د رت  لى فق ح أ الترج اأ

ر ص ال ر ال ل يرد في ال ي لـ . اأ  les أ  الترج الث

amabilités  ّ ،  ا يتع لغ في تأديت ى  ع ج طفيف ع ال ف خر

ر  االلّياقااأ ج لى درج ال ل  لى ،  ا ي ترج اأ كر ال  .  ك 
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 :خاتمة       

ل  ي طريق تع اي  التي ت تق  الر ث ال ت ل اأ ع درا تج  ت         

ي   ً ا ت تراتيجيّ اأكثر ا ، أ اإ يّ عج ع الحق ال تي  ترج كل  ال

ر الترج  ً،  خي تي أحي قل ال ر ال ّ كلّ  خي الترج الحرفيّ ؛ فق ت

ي أحي أخر راع ال ع   ، شر  .ال

ر  لغتي     كُّ  ر ت ى ضر ّ ع شكل ع         فرغ ارتك الترج 

ظريّ   ي   دراك لجلّ تق لى  ف  إض ى اأقلّ،  أ ثا لغ ع

،  كأّ  يّ ى ال اأد يق  اأخير ع تط ّ حي القي  ، ف ر ال

ا ر  لى فق لك  د  ً  ي ل ، غ ر ط ر ع  ل ، ا يُ  ضيّ اع ري ق

ج  وروفالّص،   ل Fedorov في ق لك  كّ   : ي

         « Pour traduire, il faut certes connaitre les langues, mais la 

difficulté réside dans le fait que traduire la littérature est une opération 

littéraire ; traduire des vers, une opération poétique ».
1
 

ّع تك في ك         "  ّ ال ، غير أ ترج عرف الّغ كي  ّ ل   ا

ظ يّ  ،  ك ترج الشِعر ع يّ يّ أد ت  (". ترج اأد ع  )ترج

ظيف  د ع ت تع ر اا ضر ر  ترج الشع ق أحي ل ال ر ال ي         اأ

ا  ت ي،  يفضّل ا صّ اأد ت ل يّ ع ترج عج ا ال ح شر ل ا ال ق ال

ليّ  شعريّ  ى ج ى  الحف ع ع كّ  تأديّ ال شر التي ت ا غير ال ق ال

ترج . ا ال  ال يّ التي يضفي ال لك، الحي ى  ءا ع احظ،   

صّ،  ي ل عج ع الج ال ر ع تع  ا اإط ج ع  ى الّص حي خر ع

يّ،  ع أد ط يّ  ف  ك تت حيث أّ يترج العج  يق في الّغ ال

شر شكل  ى  ع ل ال ا التي تح ق  .أكثر  غير  ال

ص   ّ أ  ك يّ ال عج ، في اأخير، أ الحق ال ك الق          ي

ل ا   ،   ع ال ر ال ع ط  ا  رُ اّ  يت  ال ا تحقق 

                                                           
1
  A, Fédorov . Introduction à la théorie de la traduction. Moscou, 1953, P22, in Catherine Sumner-Paulin. 

Traduction et culture : quelques proverbes africains traduits. Meta, Vol. 40, n : 4, 1995. 
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ئ حق خا الترج ؛ يق  يّ : " جورج موناعط ا شكّ في أ اأق ال

دا  تض ط  ،  التي يتعّق ترا ط ترا صر ال ع  الع ج ي  عج   ال

را ر  ر أ  دا  د .   تض ج دا   شأ  التض  ت

ال’ صر ال ر  ع ثّ في ػ ع ت صر ال ئر الع لى  اد  ، ف ي أ  غي

 1".ض ك أ يطر 

 

                                                           
1
، م  ر بق، .  ج س رجع ا  .129ا



 

 

 

 

 

 

اني          الفص ال

 

اليّة         الحقو ال
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 .ق

ىتعريف ا- 1 ع  .ل

ى في الترج- 2 ع  .قضيّ ال

ال- 3  .تعريف ال

يّ  التركي- 4 عج ح ال اليّ  ال ح ال  .ال

ييترج ا- 5  ي ال ص اأص  .  اأ ل

اي- 6 ر  الر ت يّ  عطي  يل   .تح

ت  .خ
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مة         : مق

ّ ل          ال فا حث ع ال ل ال لك،ا  ح ل  ، ، ق غ ّ ع ال تح      أ 

  ، ي اإ غ  يج أ ال ك الق  يّ اإ ع  ي ر ي تع أ ع

ئ ر ف،الحيّ غير  الك لعقل  التفكير تعت ي  لى ت ف  ل  الّغ إض الع

ي ال ر      ع اأ ر  الرقي في الحض تط يّت ل ي ق ى تع  اإ ع

ا الحي ؛  ج را  شتّى  ا الع اصل أنّ كّ اأفراد  الت ي التي   ال

ل ليّ   ق شكل أكثر فع ي  اصل  في .  في  يّ الت ر ع  يك ج

ى؛ ع ل ط  كّ  اإح ت اّ  ي اأفراد  اصل  ى،  ا يتحقق الت ع  قضيّ ال

يُرجع   ، ي غ ل عي ال ر ال ى   ع حث ع ال ج ال ق الت اإ ح

ى  ، ع الي د  ء ال لى ع حث  ا ال ر  حث ج يي العر ال غ غرار ال

اً  أص اً  اع ا ق ضع ى،  ع را ال ا  ت ي ا ء اأص ال ع ري  ف ال

ط ت ي الترج. ا ي ع يّ التي ت ، الركي اأ ر  ّ رف .  يع تع ل ف

ى،  ا  ع ي اإدرا الجيّ ل ى تحقيق  ترج ع ل ال قط يع  ّ ي  أ أ ع

ف   كّ   ا ل يت ت  د ترج ص ال   ى ال ع ر  د الق ف ك  ي

ث  ي أ ر تح حث ع ل  ال ا الف ت في  ى درا ل ع ع ا     ، دراك

يّ غ العر لى ال تي   اي   ترج ر  الر  .ت
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: لمعنى تعريف ا-1        

: لغة        
ي         ي  ع ا، ع لق ك ى  ع ى،  ى  ي :  ع ع ،  ال أراد  ق

ي الّفظ،   1.ع. ع

 :اصطاحا        

ى صع          ا ع ع ى فأج ع حثي ح قضيّ ال ء  ال ف آراء الع اخت

؛  يظل  ل ّ ح ً في التعريف التي ق ي تج ت ،  أ ل ل د تعريف ش يج

أّ ك الق  ى ي ع ل ل ً،  كتعريف ش يّ  ً ع : " أل ط جرّد ي ي  ر  أ

ر  ر التي ي ي  ال قف التع يّ . في عقل اإ  خا  ت اأ ع  ق

د شأّ  ،          ش في أضيق ح يّ ي ل ال ا ، تق الع ء الّغ ي أ  اصطاحي 

 ، قرار ي    ير في تك ر ك ،  غير  يّ ي ،  ال يّ ف ،  ال عيّ  ااجت

ر  ت ترجع  ي ي، ف ي ع ى رصي  ال راد الكا يعت ع تكّ ع  ل ف

ا قف أ  ا ال ى ال ل ع  2." ال

 

يّة المعنى في الترجمة - 2         : ق

، ك  ي ي ع ق  الترج  ت ط يّ ت لغ اأ  ً ى قضيّ ع         يُع ال

ي ق اأفراد في  ٍ يت ع ر ح  ً ت يّ . الّغ أ ء الّ ف ع  ق اخت

يّ  ى، ففي حي  ع ا ال ي أ ينان  سوسير  الترج في تح فر

Ferdinand De Saussure  ي ع طريق في  ا تع ّد  ى الك يتح ع أ 

ث يشر  خال أ  ي ل ف’تق ي ػ ال عر’ا يع شي’ ا ػ ال ر ػال ، اأ

يًّ لغير  الك را  ى الك أ ع ي  قي تح  3.ال يُ

ت   ر ق ص ع طريق  راع كل ك في ال ترج  ى ال ج ع          ي

ج  ّ ى أت ي ع ع ي ال ف  ر  الك   .يج
                                                           

1
ر  ج ، مح ع ا ز در، أح حس ا ق م ع ا ، ح م مصطف ع مصر، .  إبراه ، مط س عجم ا  .233،  1961ا

2
خر  ف در ا ق م ع ا ح، س عربّ.  ص ّغ ا ت ف ا ص ا ا ر . ا ث، اإس ح عرب ا ت ا  .17، .مصر، د- ا

3
  Georges, Mounin. Les problèmes théoriques de la traduction. Editions Gallimard, Paris, 1963, p23. 
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ى، لجأ: "جورج مونايق          ع ف ال ي ل ً لكل تعريف عق  بلومفيل  تجّ

كي ى الق الّغ : لى التّعريف ال ع ا : ف تكّ  طُق في ال قف ال ي ال

ط ا الق ل ال تج التي يثير  ،  اا  1."الق

        « We have defined the meaning of a linguistic form as the situation 

in which the speaker utters it and the response which it calls forth in 

the hearer. »
2 

ر  عي ااعت ترج أخ  ى ال جّ ع لى التي يت ق اأ ّ ال ي أ          يع

ت  ق الك يًّ  صّ،  ث ،   ال ي الكا ّاً  ي أ لترج  حي القي 

ر  ، فيح ق ر ف الق ي في  ص اأص ال يتجّى في اأثر ال يترك ال

ص ى ال ع قل  ج في  ر الترج حتى ي ي ق ف ك تحقيق اأثر عي في   .اإ

ر ع          ّلي ال يتشكّل في  الق ى اأ ع اتي،   ال ى ال ع ج ال

 ، ر ى ع الق ع اتيّ ل ال ال ِ ال ي ال يع ى الض ع ل ع  ت قراءت الّص 

ي التي  ص  ال ت ال فيّ ح ك ض ع  ل،   ا ّ ع تاف ع ّد   يتح

ص  .شأ  ال

في جورج مونا          يركّ  ى اإض ع ى،   ال ع ى  آخر  ال ع

لى يق   ، يّ لغ ع ترج ال اأد يّ ال ئ اأ عط   ّ : ال ا 

طفي   ى ع ئيemotive meaningع يح ى  ع     ،evocative meaning  ،

ي ى دي ع  dynamic meaning 3   

 ّ ا        في حي ق لى ثاث أقيوجي ني ى  ع ى لغ:  ال ،  linguistic meaningع

ى ع ع  referential meaning طفي ى ع ع   ،emotive meaning  

عي لى  ى  ع ي فيق ال ي في  دار ل الك ّ الع ى :         أ ع ال

در  ي غير ق ا ى ك الق ت ع ي درا جرّد،  ى ال ع ال   ال

ك  ّ ل ضّحي أ  ، تع ك  أخر ا ا ج ي  ضي الفر  ى ت ع

                                                           
1
، م  ر ترج. (1963).  ج ّظرّ ف ا ئ ا س ت: ترج. ا ف  ، ب. 1ط. ط عرب ت ا  .73، 1994، -دار ا

2
  Leonard, Bloomfield. Language. George Allen & Unwin LTD, London, 1933, p139. 

3 Georges, Mounin. Op. Cit., p .94  



اني  الحقول الداليّ: الفصل ال

   

 
68 

 

عً  لك ت طفي،  ع الفكر أ الع  ّ ت  ، فت طفيّ ،  أخر ع ي فكريّ ع

ي  .ل

 

الة- 3         :تعريف ال

ا إ  م ا ا ع اس ف م  ، ّغ ا ا اص ف م ت حث ا         أدّ ا

ّمه  مع  ق ف ج كر تعر تف ه ب  ، حث ا ب ا ف ا اختاف تعر

ه جرج ف ق  :ا

ء آخر،  اأ          "  م بش ع م به ا ع ز م ا ء بح  ش ا ه ك ا ا

ث ه ا  ا   ا ، أ دا . ه ا ، أ دا ت بق  ه إم دا مط

ضع ا ا خ ف ا ك  ك   تزا  ضع  ع ت . ا ا ب فظ ا أ ا

ه  زمه ف ا ،  ع م  ت ،  ع جزئه ب بق ط ه ب ضع  م 

،  ع جزئه  بق ط طق ب ا ا ح ه  ع ت ا س ف إ ، ك تزا ا ب

تزا ا م ب ع ب ا ت  ع ق   1."ب

 

اليّة و الوح المعجميّة و التركي- 4          :الوح ال

 ّ ا        لق ق يني يّ  ع أق رئي لى أر اليّ  ح ال  : ال

فرد -  .الك ال

ر  ك  -  .)تركي  (أك

ل  (أصغر  ك  - تّ  .)رفي 

رفي  - فرد  (أصغر    .)ص 

لك ح الج ك ف  ض ع  تي  لشّكل ا ثيل ل  ك الت ي       : 

 

                                                           
1
جرج  ، ا ف.  ع ب مح تعر س، . ا شر، ت سّ  ت ار ا  .56-55، 1971ا
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                                                 الج

 

 

                                               التركي  

 

ر    أك

                         أصغر                                                                                  

         

 

ل تّ رفي ال                                           ال

 

                                         

فرد    1                                        ال ال

 

، أ الك  ى الج عيّ ا يعت ع صّ  ى   ع ّ اشتق ال ي أ          يع

ا  أص ات ؛ ف  ّ ح ك  ّ ل ك اء ال ى اأج ّ ع   ، ّ ل فح ك ال

را   لي ق ترج أ ي ى ال صّ،  ع ى ال ع داا أيض  شأ التحكّ في 

ي ي ي ص ال  ى ال ع ت حتى ا يُضر   .اا

                                                           
1
ر  ت ، م ا.  أح م ا ، . 5ط. ع هر ق ، ا ت م ا  .32، 1998ع

   الكلمة
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غير  اء ال حجّ أ  اأج  ، ا الرأ لف  ج  ي           ج أخر 

ا  ( الج  اء  )ح اأص ف ع اأج ى  ع ى تأديّ ال در ع غير ق

ر   :محم يونس علي يق. اأك

ضع         "  ط  شر ي دال  ل   ، تقّ ،  لكّ لي  ّيت دال ّ ل

ك  ى  ي دا ع ، اعت رف أ ك ع  لِف  يت أخر ت يت قري ل ال

ء  ى، فت ع قيّ  رف ال ا ل ك ل يّ ال ل صر الّغ ط الع ترا يت  ت

ط  رت اّ  يث  ى التّأ ع دّ  ك أ ت اصق ا ي ح  الّ ثا   يث  التّأ

يّ عج  1."ح 

 

 : و اأمانة للنص اأصلي السيابيترجمة ا -5       

 ، في ت يي  ي لغ ظ ي أصح  اصل  ترج تحقيق الت ّ ال         تقضي 

ت الّص ال  ق ك ترج ل ،  ف ال ّ  الف اصل ا  ا الت  كي يتحقق 

يّ  ي ظريّ التأ ي في الترج ح أصح ال ل اأ ت  الع د ترج  

ق  ق ل ف  الّص، أ  ر  ق ظ الّغ  قل ال ترج ا يق  ل ؛ ف

ر  ، أ اختي أ ا  ي االت ر  ترج في حير  أ د  يقع ال لك ع ت ل الك

ء الترج رّف أث يريرتق . الحريّ في الت  :ماريا لي

        « Fidélité ou liberté, la lettre ou l’esprit, alors qu’il faut des 

correspondances pour rendre la lettre lorsque besoin est, des équivalences 

pour rendre l’esprit ».
2
 

ا         "   ق د  ج   ّ ى، في حي ا  ع ، الحرف أ ال اأ أ الحريّ

صّ دا إي ر ال ع لك   ّ ك ت  (". أجل ترج الحرف ا     )ترج
ترج  كّ ال ،  ي يّ ي ظريّ التّأ ار ع أصح ال ى ال ع ف ال أ          يت

شك ار الّص، د التقيّ  ر أغ صيّ في .   راء  ال  يك ال 
                                                           

1
س ع  ، مح  ع.  مح ع  ظا ا عربّ: ا ا ف ا ظ ا ر. 2ط. أ ، ب ار اإسام -253، 2007، - دار ا

254. 
2
 Marianne, Lederer. La traduction aujourd’hui, coll. « Traductologie ». Hachette-livre, Paris, 1994, p86. 
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عً  الحريّ  ترج  ، التي تعطي ال يّ لترج الشّف ت  الّظريّ  ا

ت  ّ ا تع ع الحرفيّ  ي ، في لتّرج رّف خا القي  فيّ في الت اإض

ف ي في الّغ ال ّ تأ ،   ث ت عرف ق الك ى   .ع

        « La théorie interprétative a établi que le processus consistait à 

comprendre le texte original, à déverbaliser sa forme linguistique et à exprimer 

dans une autre langue les idées comprises et les sentiments ressentis».
1
 

ي،          " ى ف الّص اأص ي ع يّ الترج ت ر ع ير  ّ يّ أ ي ظريّ التّأ ر ال

غ  ُعّر ع  عر ال ش ر  ال ير ع اأفك التع  ، طاق   الّغ ى ا ع اشتق ال

ت  (". أخر  )ترج

ترج  ا  طرف ال ح جرّد  قى  ى ي ع ي ال ى  ل ع         رغ أ الع

، ك تق  ت ق الك تيع  يل  ا ى تح يريرع  :مريا لي
        « Toute compréhension est donc par définition subjective et le 

sens ne peut être qu’une approximation au vouloir dire de l’auteur ».
2
 

ت        "  ق الك ر ل ق اّ  شتق  ى ال ع اتيًّ،  ال ر  ".              فكلّ ف يُعت

ت  (  )ترج

ا ع الّفظ   عي ى  ع ترج ال ت  ّ اا ترج أ ا  ارتأ ال  ، اّ أ         

لى  ص  ف ت ي التحّي  ج ع  ، لى ترج جيّ ص  ثل ل ر اأ ي ال

ترج أ دار الترج ع ترج : " محم عنانييق. راد ّ ال حي يتح

، ع  ع جت تقّ  تراث    ّرا  ّ يضع في  ت ى ا الّفظ، ف ع ال

عتي  األف في   ج ي  ، أ  فتي ت ي لفظتي  لغتي  ال  ا ال ت

حت  د  د تع ج ّر  لى ت ال  ا ال ل  التّفكير في ت ك،  ق ي الّغ  ت

                                                           
1
 Ibid. p11.   

2
 Ibid. p25. 
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ع األف ج فرد أ  ماريا  انيكا سيليكوفيتش  تق 1".ي األف ال

يرار  :لي

        « De même que les mots pris isolément n’ont que des virtualités de 

signification, les phrases séparées de leur contexte n’ont que des 

virtualités de sens ».
2
  

ل       " ، الج ع افتراضيّ ق تك ل  ي ً ع  ف ا  ك  ك الك 

ع افتراضيّ اّ  تّع  ق ا تت ي ع ع  ع  ا  تع  لك  ". ك

ت(  )ترج

، ح  ترج ى ال جّ ع ع الّص، يت يرار      فحي تع  انيكا   مريا لي

قّي سيليسكوفيتش، ت ر ال د الج ف    ، اح ف  تحقيق  اً  ّ جيّ ت  أ ي

ا ي، حيث تق ّ الّص اأص ى ال يتض ع ل ترج   :ل

        « Le traducteur, tantôt lecteur pour comprendre, tantôt écrivain 

pour faire comprendre le vouloir dire initial, sait fort bien qu’il ne 

traduit pas une langue en une autre mais qu’il comprend une parole et 

qu’il la transmet à son tour en l’exprimant de manière qu’elle soit 

comprise ».3 

ت كي         "  ر الك ً أخر د ،  أحي ر كي يف ر الق ً د ترج أحي ع ال ي

ق  ّ يف الكا  ي   ، لى لغ أخر اً أّ ا يُترج لغ  ،  يع جيّ يُف

ف أ يجع  ت  (". ر   )ترج

ت  ق ك ء ل ف ف اأ في التّرج في ال ّدا  ج تح            

ي  صّ اأص  :ال

                                                           
1
، ع  ث.  مح ح ترج ا ترج: ظرّ ا حث دراس ا خ إ م شر. 1ط. م  ّ ع صرّ ا شرك ا ز-ا ج ، ا مصر، -ج

2003 ،46. 
2
 Danica, Seleskovitch et Marianne, Lederer. Interpréter pour traduire, coll. « Traductologie ». Didier 

érudition, Paris, 2001, p17. 
3
 Ibid. p19. 
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        « Ce qui importe à la traduction c’est la fidélité au vouloir dire de 

l’auteur ».
1
 

ت      "  ق الك قل  يّ الترج  اأ في  ّ في ع ت  (". ال  )ترج

، التي  اليّ ظريّ الترج ال ي  شّ  ر  ا ااختي ظريّ التي ت  أ ال       

 ّ ر  ي ق ى األف  ُ  ً ّك د د الّفظ، فا يت ع ع قي ت ترج  تحرّرُ ال

لى أخر ل يفي  فر  لغ  ت يّ  صر لغ فيف ع ، فت ى دالت ت ع جلّ ا

ص ى ال ع تيع الجي ل ى اا قي ع ت ع ال ص   قل ال ترج في   :ال

        « Si l’on traduit un texte phrase par phrase en s’inspirant plus de 

la langue originale (…), on juxtapose des éléments linguistiques isolés 

qui correspondent individuellement d’une langue à l’autre ».2
 

ق         " ّ ل  ى الّغ اأصل، ف داً ع ً فج اعت ّ ج ا  ترج 

ى  اصل كل ع عض، تت عض  ع ع  ت يّ  صر لغ فيف ع لٍ أكثر  ت ع

ى اختاف الّغ ٍ ع ت  (". ح   )ترج

 

تار م الرواية- 6         :تحلي معطيا نصيّة م

تي  ي اأصل  الترج ث  درا اأ لى أ اكتفي خا  ر  ر اإش         تج

ى  لك ع   ، تي ي الترج ا ّ اأصل  ع ا ال را لع خت تع  ا

لي ح الت  :ال

                                           Les échelle du levant (E.D.L)                                       

لى            يض  الترج اأ شر"ل  ئ ال ر " ا ت  .).( 1: ت

طفى  ير  يّ ل ر " ال الشر"          الترج الث ت  .).( 2: ت

                                                           
1
 Ibid. p23. 

2
 Ibid. p24. 
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(E.D.L) : «Cette histoire ne m’appartient pas ». P9 

      1 ).(" : ّ  7". ليس ملكاً لي الق

      2 ).(: " ّ ُصُني الق  7". ا ت

، في  ّ ي الرا  الق د  ج عاق ال فيّ ل يغ  يّ        أت الترج الث

لى أ الفعل ضّ الترج اأ ا  Appartenir حي ت ي، في  يّ يع لّغ الفر

 ّ ضّ أ ،  ي ي د عاق  ج ،  لي ع  ّ ق كيّ الرا ل ، ع  ّي ال

ى  ع درا ال ع ع  يّ طريق الترج الحرفيّ ق أ ترج الث د ال اعت

ر ع حي ل  .ال

(E.D.L) : « Pas sur elle en tout cas, pas sur la fٍmmٍ qu’il a aiméٍ ». P9 

شأ : " ).( 1       ّ اأحوا لكّ ل يك  رأ في ك شأ ال ، ل يك 

ّ  7" التي أح

اًلكّ  " :).( 2       رأ التي أحأب ا ع ال  7".  ل يك في ر

شى           لى يت ، في حي أ أ الترج اأ يّ تقرير       أ الترج الث

ى  ع ر ال أخلّ  ، اأ ع ى ال ي،   ع التّأكي ع  أ الّص اأص

لى ر  خا الترج اأ  .الع

(E.D.L) : « Dans mon manuel d’histoire ». P9 

د في: " ).( 1       رسيج  8".  كتا التاريخ الم

د في : " ).( 2       رسيّةج  8". أح كت التاريخ الم

يص  ى الت ّال ع لى ق أغف ترج العا ال ترج اأ ّ ال احظ أ      

"mon" ي فق ق ترج الث ّ ال لك، أ ى  ال ع ر ل ي الع ى  عت ع  

ثّل في  ى الج تت يط ع ف  ، "أح"ض ر ى الع ع لى ال  ،  أدّ 
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ت الج  ى  د ع ج يص ال ي عا الت كّ  تج ي اأخر ل تت ف

يّ  .لّغ الفر

(E.D.L) : « Mal assuré sans doute dans sa mémoire comme dans son jugement, 

jٍ vٍux biٍn l’aٌmٍttrٍ. Mais constammٍnt ٌٍ bonnٍ foi ». P9 

لك،       : " ).( 1       ر، أُقر  ى اأ ّاكر د شكّ  يتأثّر حك ع ق ت ال

ا ّ ى ال يّ ع قى ح ال  7".  لكّ ي

ا ا : " ).( 2        ، يّ ك العق ح اكر  ال ضطر ال ا شكّ،  ك 

يّ ً ح ال رض لكّ ك دائ  7". أع

ترج اعت       ي ال الى دّأ ،حرفي  ترجالث ح ي   ى في تش ع ، ال

ترج ّ ال لىأ قل  اأ ى  يّ  ع ع اء الج اأص  فق راع ترتي أج

   ، ر اء الع ي أج ط  ال الر ى ع فظ ع ح ي،  ص اأص ُكر في ال ع ك 

ق  احق ء  ضي عاق كلّ ج ّ في ت را  ع د   . التي ت

(E.D.L) : « Mais il nٍ s’agissait pas ٌu portrait ٌ’un granٌ pٍrsonnagٍ 

avec son nom inscrit dessous ». P9-10 

ل ا: " ).( 1       ر لرجل عظي تح   8". غير أّ ص

ر كُت اا تحت: " ).( 2       ش يّ  ر لش ". لكّ ل تك ص

8  

يترجا       اعت ى ا  الث ى ترتي حرفيا ترجع فظ ع ح  ، ج  ل

لى،  أدّ  ترج اأ ت ال ا  أغف   ، ارد في في ال كر ال ى  ائ  ع أج

ع  .لى اختا 

(E.D.L) :« Cٍttٍ guirlanٌٍ qui l’ornait. » P10 

ر: ").( 1       يّ ص يل ال ي  8." اإك

يّ: ").( 2       يل ال ي  8." اإك
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يل  ضع ال يق اإك ضّ ال يل ي ف تف ض لى  ترج اأ       ق ال

يل  إك ، ف ر ا ل ع الق ح ر ال  شأ  طل، اأ ر ال ،    ص يي ت

ي فق عّر ع  كأّ عق  ّ ، أ ى الرأ ضع ع ترج . ي في حي اكتف ال

صيل أخر كر أ تف ، د  يّ يل ي ق أ اإك ي   .الث

(E.D.L) :« Quand il descendit à la station Volontaires, je lui emboitai le pas. » 

P11 

  9" ، اقتفي أثرمحطّة فولتيرع ترجّل في : " ).( 1      

لى : " ).( 2       صل  راءالمحطة المقصوع  طى  رع ال  9." ، أ

ت في  ، فح طريق كت حطّ فً ا ال ت ا  ق تي  ترج ّ كلّ  ال       ق

ت  ترج ي ق  ترج الث ، غير أ ال تشفّ أ ا ع ي  ص اأص ال

ى اا الع ع  ً ا تع ثل  الح ل في  ا ت ا الطريق ال ت اً  ا  

يّ قل اا الع ك  في الّغ اأص تراتجيّ ااقترا التي تقتضي  ي    ،

ع   لى ق ات ترج اأ ّ ال احظ أ ، ف ص ف لّغ ال حر ت  د كت ع  

تر  حطّ  يًّ ا  ت  ع آخر،   فع اّ أّ ق ترج  ، تراتيجيّ اإ

لك ا يجعل   طق، ف  ي في طريق ال ر  ، رغ التق ، غير أ ري

ي ص اأص ر في ال ك افقً لا ال  ً  . ا

(E.D.L) :« …la pٍrsonnٍ quٍ jٍ ٌٍvais voir, jٍ pourrais toujours la rappeler en 

fin d’après midi. » P11 

ل  : " ).( 1       ك أ أت ألتقي ي ص ال  لش  9." في المساءف

ي اات  : " ).( 2       ك يت ي ي ر ص ال ع لش رف ." بع الظ

9  

 ، ر ت  الع ى  ارد ع قيق ال ي ال ي ال لى التح ترج اأ ّ ال       ق

ء ج راع لـ ت د  يّ التي ترج ترج الث ى عك ال ، ال En fin : ع

رتق  ي ال ال ع في تح صّ،  ل ي ر في ال ك يّ ال ضّ الفتر ال ي

شكل دقيق  .لح الفعل 
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(E.D.L) :«Au moment de sortir dans la rue, il s’arrêta ٌٍvant lٍ plan ٌٍ 

quartiٍr. S’ٍn approcha, jusqu’à y coller son nez, puis recula, cherchant la 

bonne distance. Ses yeux le trahissaient. C’était ma chancٍ, jٍ vins vٍrs lui. » 

P11  

رته المحطّة: " ).( 1       رط الحيقُبي مغا قف أ خ اقتر  . ، ت

ا حتى كا ا ع أقصر طري ث تراجع، يلتص ب  كان عينا ا تسعفانه. باح

ت الفرص  د    9." ف

طط الحي، اقتر  قب خروجه إلى الشار: ").( 2       قف أ   ت

ّراً المسافة المناسبة، ث تراجع حتى أصبح أمامه مباشر ونه عينا، مق ،  ت

قتر   9." فرصتي، ف

ي  ى التح حف ع ل ل ح لِ الج ك ت ق  لى  ترج اأ       ق ال

ّ ك  قيق لح الفعل، رغ أ ي ال ا"ال ص " غ لى ال ، ت أقر  ج خر

ي طريق . اأص ت  ي ق ترج ترج الث احظ أ ال لك  ى العك    ع

ف ق ح  ،  الشيء  قّ ضي  ح الفعل  ،  أض  ت شر

شكل دقيق  ضّح  ر  ل ، ف شكل ع ت  الي، حيث ترج ء ال ع في الج

جح في  ، ك  ي لى في تج ترج اأ جح ال ا   ي،   ص اأص في ال

ـ ت  رّف ع ترج ر الاحق ع فضّ الت ا ع أقصر  "ترج الع باح

ع ، "كان عينا ا تسعفانه. طري ، ك  الح  ت حرفيّ ا  ترج

كي  را  شأ ع ت ثل  الع شر ل لترج ال ، ف ي ترج الث ال

ع  شر التي ت ى عك الترج غير ال ص، ع تيع فح ال ر  ا الق

ترج  الّغ التي يترج  كّ ال ،  تعك ت را ثل  الع ى  ع قل  ى  ع

 . 

(E.D.L) :«J’avais parlé avٍc l’accent du Vieux Pays. » P11 

ت : " ).( 1       ط  9." بلكنة الوطخ

يمتك : " ).( 2        9." بلكنة البل الق
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ر  ، اأ يّ لى الّغ العر يّ  ر الفر ع قل حرفي ل يّ  ترج الث      ق ال

 ّ ت ع أ  يتح ر  دفع ل ا ل في الف ع الق ح ال  شأ 

تع  لى فق فضّ ا ترج اأ ّ ال ص، أ ط"ال ل لـ " ال ق  Le Vieuxك

Pays ،ع ضي  ت  ت ت  طرف الك ر ال  . أجل شر الع

(E.D.L) :« lui confère à mes yeux une sorte d’originalité. » P12 

ي : " ).( 1       ف ع احظ الت ." مسحة م غرابة اأطوارأضف  ال

10 

ت : " ).( 2      و طريفا جع ظر يب  11." بع الشيءفي 

اي  طل الر صف  ت ل تع  طرف الك ف ال ي ال ترج الث ق ال       

 ، ع  ار  أ غري اأط لى  ترج اأ ل ال ّ طريف، في حي ق ل  ق

 ً احظ طل  احظ ال لى ك  ي يشير  ص اأص ّ في ال ُتض ى ال ع غير أ ال

 ، ر ُح ظر  طل التي تُع في  ي ال ى عك ش ع ع  ، ع فري  

ات ق   . فري  أصي في ال

(E.D.L) :« Des cariatides. Un art solide et rassurant.» P13 

خ  أصيل: " ).( 1       ّ ع ف را  11."  اأع ت

تي: " ).( 2       ثيل كري ط*ت  11." ، ف ص  

،   ا  قل الحرفي ا اأع ا ال ت ي ا ترج الث      فضّ ال

 ّ ر ال ق ش، اأ ا اا في ال ً شرحً ل ضيف  ، يّ ل في الّغ العر تع

، في  ر الك الش د في  ج ي  اأع ال ر  خا تح ق ض ل ر أ ص

ع كر ا أ  ، د  ّ طريق ع لى  ترج اأ ت ال  .حي ترج

(E.D.L) :«Les étages inferieurs doivent être sombres. Sauf peut-être là-bas, du 

coté ٌٍ l’avٍnuٍ.» P13 
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ى : " ).( 1       ف ق ال ى معتمةا ري أ الط طّ ع ك ال ا ت   ع

 11." الطريق

يّ : ").( 2       ف ق ال ا ، اكنة اللّوا شك أ الط ا  رّ ،  ع

د ا الج   11." ح

ـ ق  ا صف الط ، ف ج شر ل ي ترج  ترج الث ، اكنة اللّو      ق ال

ـ صفت  لى فق  ترج اأ ّ ال ص المعتمة، أ ّ في ال ُتض ى ال ع  ال

ي  .اأص

(E.D.L) :« Jٍ n’étais ni lٍ plus jٍunٍ ni lٍ plus âgé, ni le plus peureux ni plus 

héroïquٍ. Jٍ n’ai accompli aucun ٍxploit mémorablٍ...» P15 

      1 ).( " : ّ ر  رهم سعال أك أكثر ش  ا أك          و ا أك

ل ط كر. أ  ج ي  13." ل أحقق أ 

لك : " ).( 2       راً، ك ر ع ً  ا أك رهم ل أك أكثر ش لم أك أك

جيجبناً تحق الت أثر ت ،  لي لي أ  ل ط  14."   ا أكثر 

راعيتي   ، شر طريق  ر  ترج  الع تي  ترج        ق كلّ  ال

لى ق  ترج اأ ، غير أ ال اء الج ت أج ع  طرف الك ت ات ال الترتي 

ف  ى ال ع قل  ت  peureuxأخفق في  رهم سعا"حيث ا  "و ا أك

ل ل ق ف       .  ك ي  ال طق  لى تش ال د  لك يع ُ أ ال في   يُرجّ

يHeureuxّ سعي صف   . في الّغ الفر

(E.D.L) :«…sur lٍs murs unٍ étoffٍ coulٍur ٌ’hٍrbٍ sٍméٍ ٌٍ marguerites 

plates, étrange gazon vertical.» P23 

ـ: " ).( 1       رقش  را ق  العش ال هار  التي غطّى ج أ

ً - ياسمي مسطّحة ديًّ غري ً ع  21." ك عش

ي : " ).( 2       را ق  العش رُ ع ى الج هار  ع أ

ئش ربيعيّة مسطّحة ر غري ق   ".21 
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يّ   ر  يق في الّغ العر ي ا اأ ترج الث ر :       ترج ال أ

ت  ى اا حي ترج ع درا  لى ع  ترج اأ تع ال يع، في حي ا الر

ي ر الي  .أ

(E.D.L) :«Si biٍn qu’à ma vٍnuٍ au monٌٍ, ma viٍ était ٌéjà largٍmٍnt 

entamée ». P23 
      1 ).(" : ّ لى ح تي ق رُ  ر، ك خط حي ر الّ ا فع أ ل

ير  21." ك

ق : ").( 2       أ   تي ق  ، ك حي حي ي ل جي حيث أّ ع 

 21." عي

ع  ع   ،  أخلّ  ك اء الج ك  قل أج ي  ترج الث       ق ال

د في  ج ف قرائ غير  ض لى  لى فق لجأ  ترج اأ ّ ال ف، أ ص ال في ال

يل في الّغ  أ ج ير ع  ى،  التع ع ى تأدي ال ت ع ع ي،  ص اأص ال

يّ  . العر

(E.D.L) :«Qu’il était rٍvٍnu pourtant le lendemain soumettre à la mère de 

Iffet. » P27 

لك: " ).( 1       يفيومع  ال  ى  لي ليعرض ع د في الي الت ."  فق ع

25 

ي: ").( 2       ّ عفّ ع ع أ لي ليط د في الي الت  25."  ع

ّ  الج ع  ء  غف ج ئيّ  ا الج ت  ي عل  ترج الث      ق ال

  ، ت ي "pourtant: "ترج ع  عاق التي تج ضّح ل ط  ّ را ؛ ال يع

ق    ، يض  .  الج كّ   لى ق ت ترج اأ احظ أ ال ف

ر ت ل الع ، خا ترج  . العاق

 (E.D.L) :« Les personnes qui acceptaient de venir chaque jour dans la maison 

’pestiférée’ vivaient eux-mêmes pour la plupart, en marge des convenances 

de leur temps. » P33 
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ي : " ).( 1        لى ال جيء كلّ ي  ا ال ي ق أش ال  ’المسعور’ف

م يعيشو على هامش لياقا العصر  30." كانوا بمعظم

لى ال : " ).( 2        يّ  جيء ي ل ا يرض  ي ك أش ال ف

 30." كانوا يعيشو على هامش الحيا، ’الموبوء’

ت جلّ  ضّ ترج ، حيث ت ر ع شرً ل  ً لى ترج ترج اأ       اعت ال

ى ترتي  ً ع فظ ح  ، يّ لّغ الفر ص  رد في ال ، ك  ر اء الع أج

يّ  ع ّ  الج خا قي  ءا  ي فق أغف ج ترج الث ي، أ ال اأص

ء   ا الج   ، ر ع ،des convenances de leur tempsالترج  فع

اء  صف  ي حي  ص اأص ارد في ال ك ال ف ع ت ت ر ت ى  ع ال

ش الحي ى   .اأش  يعيش ع

(E.D.L) :« Le professeur de turc était un imam défroqué. » P33 

      1 ).( " : ً رّ الّغ التركيّ ك  لّى ع جبّته و عمامتهف ." ت

30 

رّ الّغ التركيّ  : " ).( 2        30." مطروف

       ، ظيفت شر أ اإ ق طُرد   ع  ت يّ       ع قراء الترج الث

لى  ترج اأ ، في حي أ ال ترج ّت ال شر التي ت فضل الطريق ال لك   

ترج  ر يح ال قع في أ شر،  أ أ غير  ير ع الفكر  فضّ التع

ا   ي، ف ص اأص ارد في ال ى ال ع ى غير ال ع ر  د الق ف    ، دائ تجّ

،   عك   رادت حض  ظيفت  ّى ع  ف أ اإ ق ت ت  قرأ ترج

ي ص اأص  . رد في ال

(E.D.L) :« Aucun rٍtarٌ n’était toléré. Aucun débordement n’était apprécié. » 

P33 

      1 ).( " :  ّ تح أ تأخير،  ا ي فاا ي ل   30." أ ان



اني  الحقول الداليّ: الفصل ال

   

 
82 

 

حً،  : " ).( 2       رالتأخير ل يك  رغإطالة ال ."  ل تك 

30 

ى ع طت  ا يط تشر  ف  ض يّ  ترج الث   Aucun       ق ال

débordement  في ، ئيّ ى  الج ع قل  ك   ص،   ي ال ح 

،  ل  ى أ الترج الحرفيّ ً ع عت لى  ترج اأ ت ال حي ترج

ر ق ى ل ع ضي ال ى ت ع ع   .ي

(E.D.L) :« Lui rٍnٌaiٍnt comptٍ ٌٍs progrès ٌٍ l’élèvٍ. » P33 

      1 ).( " :ّ أ ّا  ي أ ّ ت تق  30". يع 

ي: " ).( 2       حرا تق ل الت ت  ي اا ّ ع  30". أ

ر، في حي  ص ال رد في ال ى ك  ع ترج ال لى  ترج اأ      ق ال

ى  دراك حي تأكي ع يا ع  تع ق لك، حيث ا ي ع  ترج الث تع ال ا

ص  كر في ال ،   شيء ل يُ ي حرا تق ل الت ي  ر ت ال ر ا ضر

ي  . اأص

(E.D.L) :« Les maitres étaient souvent priés à déjeuner, à diner, tous à la 

fois. » P33 

ء : " ).( 1       ق رّ ل عى ال ً  ي ل اء أو العشاءغ  كّ على الغ

 30." عأً

      2 ).( " : ً يّ ع  أحي كّ  رّ يُ ر ال اء      ص إلى الغ

 30."  أيضًو العشاء

ء  اء  العش تي الغ ج ي  ارد  ص ال يض الف ي تع ترج الث ر ال       اخت

حرف عطف،    ي  ص اأص ، أ الواو،في ال ي ع  ى الج ع ع  ال 

ـ ت  لى فترج ترج اأ ي ال أوال ر ال أكثر ل ي ،   ال ريّ  ااختي

ء عش اء، أ ل غ ّ ل ع  ت يُ ير الك ر ح تع ،  ك ال  .رد في
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 (E.D.L) :«…toutٍ misٍ ٍn causٍ ٌٍs autorités ottomanٍs lٍs aurait 

embarrassés. » P34 

يّ : " ).( 1        ط العث ى ال ج ع م الحرج أ  ." ق يسبّ ل

31 

شكل : " ).( 2        عك  ت يّ  ط العث دا ل لي ف أ  لت  

اء،  ى  ة ل السلطا يّئ ع ع شب ّ م كا مو لك المنز ك فق احت 

مانيّة   31." الع

د  ، تك يط طريق  ء  ا الج ارد في  لى ع الفكر ال ترج اأ       عّر ال

ي ل  رّف  ا الت ثل  لق أ  ،  اكتف  ّيت يّت  ج تجرّد  أ

في ل ترد  ض ج  تع  قف، ف يّ ال يّ ج ي فق  ترج الث ّ ال ، أ الحر

ر ق اً ل ى ك ع ي ال ى  ع ع ي،   ص اأص  .في ال

(E.D.L) :« Tout juste parlait-on quٍlquٍs fois ٌٍs suffragٍttٍs, ٌٍ l’écolٍ 

obligatoire, de la guerre russo-japonaise, ou encore de quelques rebellions 

lointaines. » P34 

ء : " ).( 1       ى ال ر ع يّ تقت ي ش ال ق اللّواتي يطالب  ك ال

يّبح ااقترا و إلزاميّة التعليم عض - ، ك تت الحر الر يّ أ  الي

ئيّ را ال  31." الث

،  ع : ").( 2       ت رأ في اا ّث أحي ع حق ال ا يتح ك

عي رّد ال ا الت عض ح ، أ ع  يّ يّ الي يّ  الحر الر ا ر اإل ." ال

31 

 ّ ، غير أ ر ارد في  الع ى ال ع قل ال تي   ترج كّ كلً  ال       ت

فع  ،  ي ى الحق في ااقترا ي ع يّ التع ا ل عطف  لى ق  ترج اأ ال

ي   ، اء ال ل  ط ط   ي  ي  يّ التع ا ل  ّ د أ لى ااعتق ر  لق

ص  اض في ال ث   ع  ج قشت ال اضيع التي  ي ال ض   ي 
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لى   ت الترج اأ ى  شر ع ا العطف ال ، ف يّ ي  الترج الث اأص

ر  الترج ا ل ع ق ح  .شأ 

(E.D.L) :« Elle se montrait agitée, poussait des cris dans sa chambre ». P35 

رخ ك ت: " ).( 1       ق ال ، تط اضطر  32".  في غرفت

رخ: " ).( 2       عض ال ق  ، فتط ج ت اك ت  ".  م غرفت

32 

ص  رد في ال ك ك  ى ظرف ال ع ى  فظ ع ح ل لى  ترج اأ      ق ال

ا تغيير في  ح يطً  شأ  ث تغييرا  ي فأح ترج الث ي، أ ال اأص

ف في  ع ي  ت أ ق ل ر الك ط ، فا يك  ش ر ل يّل الق أ ت

يّ لّغ الفر ص   .  ال

(E.D.L) :« En dépit de cette infortune, notre maison avait connu alors quelques 

années heureuses ». P35 

ا و بالرّغم م: " ).( 1       عض ال ا  ، عرف دار آ أ   ال

ّعي  32". ال

ا: " ).( 2       دع ّع ا  ال  ّ ل ع ، عرف  ك الّك ".  ت

32 

تع ع  ي ق ا ترج الث ّ ال احظ أ  ، ير ع الفكر ي في التع       ك

تع  فضّ ا ا" الترج الحرفي  ل لـ  " ع ق  ل "  En dépit de "ك

، أقر  شر لى التي أت  ،  يجعل  الترج اأ يض الفكر ى  ع ع ي

قل  ئي الج   ي ج ع  عاق التي تج يّ ل ط ال ى أدا الر ع درا  لى 

يّ لى الّغ العر  . ع 
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(E.D.L) :« Il les montrait parfois aux gens qu’il estimait ». P35 

ى اأش : " ).( 1       ر أحي ع م ك يعر  ال ّ ل ي يُك ال

ير ّ و التق  32". المو

ر : " ).( 2       ك ال ّر م النّاك يُر ت  32". لم يق

ج ،  شأ  ق ل ج ع  يًّ ل ي فعاً  ترج الث تع ال       ا

لي  لت   ، عل في  الج حث ع الف لت ال ح ر ل  ٍ ع الق ا ل ح

، فك  يّ طريق عك ر  ص ال ارد في ال ى ال ع خطأً في الف  ر ف ال

ى   ع قل  جع في شر   ي اأ لى ال ترج اأ ير ل ال ط في التع ال

ر  . الع

(E.D.L) :« Sur ces questions, il pouvait se montrer intarissable, comme un 

camelot de foire… Au point qu’un visiteur étranger s’était mépris un jour 

sur ses intentions ; il avait cru que son hôte voilait lui vendre ces clichés, et lui 

avait proposé un prix. Mon père avait failli le mettre à la porte, le 

malheureux pleuvait de confusion ». P36 

ه ا ين حو ه المسائ كالبائع الجوّا: ").( 1       ي ّ  كا ح رج أ  ل

ائريه اأجان يع  أح  ضيف يري أ ي  ّ اعتق أ  ً اي ي ء ف   أ

عراً،  ي  ر فعر ع كي  و كا وال أ يطرال كي ي  را الرجل ال

جل  اإحرا  32".  ال

و كبائع في : " ).( 2       ، لكنّه كا يب كا في ه اأمور نبعاً ا ين

ّ معر رج أ ك القطع ائراً غريباً، ل يع ت ف    ّ اي  اعتق أ  ل يف 

 ّ عراً  ي  قتر ع لك المسكيف كى فع وال أ يطر  ".   اارتال 

33 

ّر  يّ التي تت ي ر ال قل ال يّ ق أخفق في  ترج الث ّ ال احظ أ       

ر ق ل ل راً في الف  ،  يشكّل ع ي ي التش    ،  un ق أت. الج

visiteur étranger ي الكا في ، أ  يّ يغ الّكر في الّغ الفر   
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ف  ت ر ي اّ أ اأ  ، ي ال ع ى  ائر ق حلّ ضيفً ع يّ أ ال ي ي ص اأص ال

ا  ت لى،  لي ا رد في الترج اأ تح تعريف ك  ،  ي يّ في الّغ العر

ف  احظ أيضً أ ال يّ ؛  ت الترج الث ى  كر ك  الح ع يغ ال

ائر ق  ل ى، ف ع ا في ال يّ ق شكّ خ ت الترج الث ى  ائر ع ال ل

ر ال ا  ع قراءت ل الترج ، اأ يّ ادٍ أج  .أتى  

لى ق أدّ  ترج اأ ج أ ال  ، ر ء اأخير   الع ج ل ل       

تّأكي  تي ل فتي اث ا في اأخير ل ت ع ا ي،  ص اأص رد في ال ى ك  ع ال

يا  تع ق يّ ق ا ترج الث اّ أ ال ائر،  قع في ال حر ال  قف ال ى ال ع

غ اأفع  تع في صي احظ أ اأ ال ، ك  ى  الج ع درا  ع 

ى  ريج، ع لت ئق  رد الحق ّا ل ً ج ائ ء  لى، ق ج ت الترج اأ ى  ع

قط ي التي ل ترا  ال  . عك الترج الث

(E.D.L) :« Le lendemain, ils étaient restés terrés, tous ensemble, dans la 

vaste maison Ketabdar. Mais le surlendemain, le 6 avril, donc, 

comme on disait que le calme était rétabli. » P37 

يح: " ).( 1       ار الف عي في دار كت يع ق ا ج ق و في اليو التالي، . لق 

ء نيسا6أ في  د ال ر ح ع يث ي  34."    أ الح

ار : " ).( 2       ي في  كت ت يع  قي الج لي  في الي الت

ير،  لى و بع يومي أ في السا م نيساالك د  ء ق ع ، أُشيع أ ال

ي  34." ال

 ، ي ال صّ تح لى في ي ت الترج اأ ى  اضحً ع طأ        ي ال

ر   ا اأ  ، ي ع ي ّ ع ح الفعل  ي يتح ص اأص حيث أ ال

اح فقط ي   ّ د ال لى فح ترج اأ ، أ ال ي ترج الث  . خا قراءت ل
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(E.D.L) :« Les rues paraissaient effectivement paisibles et sur le chemin, les 

deux amis avaient pu prendre quelques clichés. » P37 

        1 ).( " : ً دئ ار  لتق بالفع الش يق في الطريق    ق ال

ر  34." عض ال

دئ : " ).( 2     ار  يق تماماً الش تط ال ،  في الطريق ا

ر عض ال  34." التق 

ا  ر ،   ت  الع ى  ا ع ر تأكي ي ي الق ص اأص       ع قراء ال

ي  الج  ى العاق  لك ع فظ  ح  ، ي لى في تج ترج اأ جح ال  

ـ ي التي عّر ع  ترج الث ى عك ال ، ع ق ،  قطع ال تماما  

قت ئيّ    .ي  الج

(E.D.L) : «…libérant lٍs émٍutiٍrs de leur ultimes scrupules ». P38 

يرت: ").( 1       اخل  ق أع الّق  لى ال فق   35". فيت

ر: ").( 2       ق ثير الشّغ   قي ل  ّداً آخر   ُ ر  ". أل ي

35 

ى  ر  أجل الحف ع ع شر ل لترج ال ي  ترج الث      الت ال

 ، ثير الشغ صف  يًّ في  ً عك لى أ ترج اأ ، في حي اعت ال ع

ع اأ  شي  لك ت ي،   ص اأص ارد في ال ر ال ّ عك ال حيث ق

ص  ارد في ال ى ال ع ي ال ع  ع  تع  صّ،  ل أّ ا ي ل اأد

ر ق ى ل ع ى تقري ال ت ع ع اّ أ  الطريق ق  اً،  ي ك  . اأص

(E.D.L) :« Il exige sèchement qu’on lui livrٍ lٍ matériٍl photographiquٍ, cause 

de ce désordre ». P38-39 

لي : ").( 1       جة جافّةفط  ير بل ّ الت ي عُ التي أثار ه  ت

 35". البلبلة
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ير : ").( 2       در أج الت ي  ى الحاصلةع ". بحجّة الفو

35 

ى  ع حي  شأ دع ال فت ي غي ك  ت الترج الث ى  احظ ع       

غف  احظ  ، ك  كر ج الع صف ل ي  ج    ّ ى أت ش ع ي ال  تج

 ّ ض أ ، حيث  ل ت ر ء اأخير  الع ج حي ل ى ال ع ترج تأدي ال ال

ترج  ى عك ال ، ع ح ش ك ال راء ح ت ير ك ال  ّ الت ع

ي ص اأص ارد في ال صيل ال قل جل التف ى  لى التي حرص ع  .اأ

(E.D.L) :« l’autrٍ sٍ fait mٍnaçant : si l’on n’obéit pas, il s’éloignٍra avٍc sٍs 

hommes et ne répondra plus de rien ». P39 

ل : ").( 1       ع رج رف  ف ي ر ف ا تثل أ ا ل ي أّ  ط  ّد الض

واً عمّا سيح  35". و ل يكو مس

خر: ").( 2       ل :"ّد ا ع رج تع  ي ر ف ا ضع لأ و ل  ل ي

 35". يستجي لشيء

،  يشكل ل ع  ى الترج الحرفي ي ق اعت ع ترج الث ج أ ال       

ر ع  ق ل ل ي ك  ،  ال ي ر ع ى الحقيقي ل ع راً في ف ال ،  تع ر الق

لى  خا  ترج اأ ضّح ال رف، ك ت لت ر الترج  ّي خي طريق ت

ئيّ ت ل الج  .ترج

(E.D.L) :« Et ٌans son rٍgarٌ, pٍnٌant qu’il parlait ainsi, il y 

avait plus de morgue haineuse que de compassion ». 39 

      1 ).(" : ّ ّ ع الّق  الحق أكثر  ظرت ت ، ك  ي ك يتكّ  

طف  الشّفق لتع حي   36". ت

لي : ").( 2        ق ال لعجرف الح عّأ  ط   يتكّ  ظر الض ك 

 36".  العطف
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لك  ع    ، ر ع شر ل ترج  ترج  ا ال لى الت        في الترج اأ

رف  ر الت ي التي أث ترج الث ى عك ال ى، ع ع افي ل ى ج  تح ع

ر  ر لق ع قيق ل ى ال ع ي ال عً  ع  ع  ر ال أ ، اأ حي الترج

 .الترج

(E.D.L) :« Si cٍ n’était pas… c’était ٍncorٍ la destination la moins hasardeuse. 

Et en tout cas la moins inaccessible ». P41 

قى ... ل ل يك: ").( 1       ة السّفرف ي  اأقلّ خطراً،  اأكثر وج

ً  37". ع

راّ أّ ...  ل يك: ").( 2       ر في الق ُع ر  اأقلّ   اأقلّ خط

ا يع اأح  38". ج

ت لـ  ي ع ترج ص اأص ارد في ال ى ال ع ي ع ال ترج الث تع ال       ا

la destination ـ ر،     رد الق حي    ى ال ع ل لىف . في الترج اأ

ـ ير ع  ّ التع ج"رغ أ ر في " ال لغر  يضع الق ط ك ليفي  كل 

ر الفكر  . ط

(E.D.L) :« Noubar avait rٍtourné l’iٌéٍ ٌans sa têtٍ, ٌٍux jours ٌurant. Une 

fois son opinion arrêtée, il en avait informé son ami ». P41  

      1 ).( " :  ، ي ا ي يًّ ط ر  ر حتّى أع ما أفكّر   ح أ

يق  38".ص

تقرّ رأي : " ).( 2      ّ ا ، ث ي ّ ي ر  الفكر ل ًقّ    قرّر فجأ

يق  38". رح ص

لى  ء  لى اإ ،  أدّ  كت ي ق أت حرفيّ  غير  احظ أ الترج الث       

ي ع  ص اأص ارد في ال ى ال ع ع  ع ال ترج  تع ال ى، فق ا ع ال

ل ً : "ق تقرّ رأي فجأ ّ ا ثّا في "ث ت ج  ي  ص اأص ارد في ال ى ال ع ل ، ف
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ر  فعل اإعا ع القرار ف لى، التي تعّر ع الشر في القي  الترج اأ

 . ات

(E.D.L) :« Mon père, d’ailleurs, n’avait pas attٍnٌu la réponsٍ. Il était ٌéjà 

parti déambuler dans le jardin, sous les noyers, en fumant à grosse bouffées ». 

P41 

      1 ).(" : ً ا ال ج تظر  ، تح أصال ي يق ّ في الح ، فق خر يت

 ، خا سيجارتهشجر الج اً   38". ناف

ال اإج: ").( 2       تظر  ورل ي يق  ب شّى في الح ل خر ليت  

 ، ر الج خانه بعصبيّةتح أشج اً   38". ناف

يا  د ق تع لى اا ترج  ل ، أدّ  ير لى درج ك ي حرفيّ       أت الترج الث

 ، يّ ف في الّغ العر أل ي،  حتى ع    ص اأص ارد في ال ع   

د  ر التي   يج لى ال د  لى اإ   خ  ترج ال حيث أ ال

صف  ي،    ص اأص يل ل يرد في ال ف تف ض ، ك ق أيض  خي ت

، فق ك يشعر  ئيّ ي في  الج لع ي  تشال ع ير الك -  ح تع

ا  قرأ الترج  ا  ج ج      ، لغض ر  لضي أكثر  شع

لى  .اأ

(E.D.L) :« Que pourrais-je te donner ? s’était intٍrrogé Noubar à voix haute. » 

P42 

ر : " ).( 1       ء  ّ لك؟ ت ي أق  38." بصو عا ع

ر : " ).( 2       ء  فت تطيع أ أعطيك؟بصو من ا أ  ، ".

39 

ارد  ى ال ع ّ عك ال ، حيث تض يّ ت الترج الث ى  اض ع طأ        ال

يع ال ق   ط ي،  ص اأص  .في ال
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(E.D.L) :« Mon pèrٍ, qui était fort svٍltٍ, à l’ٍxcٍption ٌٍ l’inévitablٍ bٌٍon 

des hommes murs et prospères ; ma mère, jadis ; Noubar ; mes deux grands-

mères ; ma sœur et moi-même ; nous étions tous un peu sur le même modèle. 

Il y avait tout bêtement un air de famille ». P56  

يّ : " ).( 1       يعي ال ي ا كرش الط قً  ع ش ال ك  الرجا ف

جي و اأثرياء ر  النا تي،   ال لك  ّتا،  ك كّ .   أ شقيقتا، الج
ى ا القر ط  كلّ  ي  ، ل ف ل  عي في الق يعً   52". ج

ى ع : " ).( 2       ج ال ا غ ا كر ال قً ل ش ي  ا أ ك ق

رج  جي الناجحيل ر  . النا ّي   لك أ ّتي ك ي، أختي  ج ف كّ   أ 
ف ي  ئ ر الع ظ ر ال خت ً أ  ف تقري ا   53". ك ل الق

ف   ج كترج ل يّ صف ال ترج الث تع ال لّغ  prospères      ا

يّ لى ، الفر ر  فع الق ر ي ي  الع رادف صحيحً، غير أ   ّ ي تُع  

ّر الثراء  لى - ت ترج اأ كر ال طل، -  ك  ال ال ر الكر ع  ً لظ

ج  ال  .أكثر  ك ال

كر  ت  تي ق أغف ترج ّ ال احظ أ ء  jadis      ك  ا الج ت ل   خا ترج

اد  كر اأع تي في  ترج ل ال رتك  ق ء ال لى اأخط ف  ض  ، اي  الر

ق  لى ق  ترج اأ احظ أ ال ،  في اأخير  ئ ّ أفراد الع ء ع ّحيح أث ال

،  ع  ر ا لُ ل الق ح ج  شأ  ل  يط في ق ت ال ر الك ع

ر ع حي ل ى ال ع ل ط  كي  اإح  .  ت

(E.D.L) :« Sauf chٍz mon frèrٍ. Dès son jٍunٍ âgٍ, il a été obèsٍ, ٍt il l’ٍst 

resté. Il s’est toujours goinfré comme un porc. Il mٍ sٍmblٍ quٍ jٍ n’ai pas 

encore mentionné son prénom : Salem ». P56 

لك : " ).( 1       ً،  ظلّ ك ي ، ك  م الطعا اّ شقيقي، ف صغر يلت

كر، بشراهة  52". ل:  اسمه أعتق أّي ل أع أ
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      2 ).( " : ،ً ي فر  ع أظ نزيراّ أخي ال ك    كا شرهاً ك

لك قي ك ّي ل أع حتّى ا ع.    53". ل:  اسمه اأوي لي 

شّ   كر ال ع ع  ت لى ق ا ترج اأ احظ أ ال ك   )خنزير(      

ى  ل ع ّ خ ر ال ل يُح أ ، اأ ج الشّ كر   ً ُكتفيّ  ، ج طيف ل الت

عك ج قّي،  ت كر اسمه: ت الف ع ال التي سالم، : و أعتق أنّي لم أع أ

تع صيغ ع ا يّ  رد في الترج الث أص    ى، ف ع ل ’ اسمه’: أخّ 

 .’اسمه اأو’: ا  صيغ

(E.D.L) :« Vous nٍ ٌٍvinٍrٍz jamais lٍ prénom ٌont mon pèrٍ m’a… 

chargé ». P56 

ي: " ).( 1       ال ك لك قط اا ال أثقل   طر   52". ل ي

ي اأ ال: " ).( 2       تطيع الت  ي ... ل تك ت ق ع أط

 53". ال

شر   طريق  ر  ق الع لى التي  ترج اأ ى عك ال احظ، ع       ال

يّ ل  ترج الث ،  أ ال ر ارد في  الع ى ال ع ير ع ال كّ  التع

ى،  ال يك  ع ص ال فق في  ت - ح رأي- تُ تع يغ التي ا في ال

يّ لى الّغ العر يّ  غ الفر قل  الفعل  ال  .في 

(E.D.L) :« Quanٌ j’étais en France je le prononçais très vite, et les gens me 

parlaient quelquefois d’un certain barde écossais ». P56  

      1 ).( " : ، رع ، ك ألفظ  و يعتق النّا أحياناً ع ك في فر

 52 ". أنّه اسم ساحر اسكتلن

      2 ).( " : ، رع و كا النا ع ك في فر ك ألفظ 

و أحياناً قرابة له مع اسم شاعر اسكتلن  54-53". يج
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، غير أ  ر شر في ترج  الع تي طريق غير  ترج ع كل  ال       اتّ

ل لـ  ق حر ك صف ال ت  لى ا ترج اأ في حي أ ، un bardeال

عر ،   الش ي رد في الترج الث حي    ل ال ق   1.ال

(E.D.L) :« Non, il la consultait ainsi, c’était pour lui la sٍulٍ passٍrٍllٍ vٍrs sa 

mère, et il faut admettre qu’ils avaient un langage et qu’ils se 

comprenaient.» P125 

ح : ").( 1       حي  ر ال لك  الج ، ف ح ا ال ى  تشير ع ا، ك ي

أ  ،  يج ااعتراف  ت ما يتفاهماال ما، و أن ." كانا يملكا لغة خاصة ب

116 

حي : " ).( 2       ر ال ل ل الج لك  ،  ك  تشير ا ك ي ك ل 

أ  يج اإقرار   ، ت ال اال ي  مان ما لغة خاصة يف  121-120." ل

شترك  يتي لغ  ش أ ل ئ  ع الق عطف ال ي  ترج الث      ق ال

ر  عض، اأ عض  ع  أ يتف  ئ  ،  الق الي ل ع ال ل ر  تح ل

يّ أ ك  ت ل ت ،  أ ترج ر ا ل في الف ل الق ح ال  شأ 

رد في  ى ك  ع قل ال ك   لى التي ت ترج اأ ى عك ال ، ع يتف

شر ا أ الترج ال ت ي، ع طريق ا ص اأص  .ال

 (E.D.L) :« C’ٍst pour cٍla quٍ jٍ parlais tout à l’hٍurٍ ٌٍ son ’soulagement’. 

On n’allait ٌ’aillٍurs pas omٍttrٍ ٌٍ soulignٍr, ٌans les hommages funèbres, 

qu’ٍllٍ était néٍ fillٍ ٌ’un souvٍrain ٍt qu’ٍllٍ était mortٍ granٌ-mèrٍ ٌ’un 

héros. » P125 

يل، ع : " ).( 1       ّث  ق ، تح ا ال ع، ل . ’ارتياحي’ل لط  

طلالتأبييغفل  ّ ل ت ج ط   ل ا ل أ  كير   117."  الت

ت ع : " ).( 2       ا تكّ ل طباء المعزّو ل يغفل . ’عزائه’ل  ال

طل فيّ جّ  ك  ت ل ا ح لى أ  ت   121." ع لف اا

                                                           
1
س  ، إدر م ا.  س ر. 45ط. ق ، ب دا  .131 ، 2013، - دار ا
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ا  صيّ اارتي في  ي خ د ع ير ال تع لى الض ترج اأ      أغف ال

، ك  ال ى  د ع ، في حي أّ يع اي طل الر    ، تكّ لى ال ت  ء، فأ الج

ي     ترج الث ر ترج ال ي،   ص اأص  les hommages رد في ال

funèbres ، طباء المعزّو ، بال ي ي يتح ع التأ ص اأص ك  رغ أ ال

تي   ر ترج ا ل ع ق ح ر ال  شأ  لى، اأ ترج اأ رد ال أ

ئيّ  .الج

 (E.D.L) :« En temps normal, il n’aurait pas réagi ainsi. C’ٍst ٌirٍ sa 

blessure.... » P126 

ر : " ).( 1       ح  اظ ا ال ى  رف ع ، ل يك ليت دي في اأي الع

ق الجر ال أص  117." ع

ّرج : " ).( 2       ، ل ال ديّ ل الع ال في الح ك ردّ فعل  ل تك ت

يق   121..." ك جراح ع

 ، طريق حرفيّ ء  ا الج ارد في  ي ع الفكر ال ترج الث ر ال       ع

د     ،  ال يع أ ف ال ش  ق ل  أ ع يّ ق  ر أ الش ق حي ل ت

لى - ح رأي -  ترج اأ ّ ال ، أ ت ّر لترج ت فعل ال غت ل لى طريق صي

ل أّ  ح ع ق ض ر أكثر  ى لم يك ليتصرف" فق عّر ع الفكر   ع

ديّ ح في اأي الع ق ". ا ال ّرت ال تي ق ف ترج ّ ال احظ في اأخير أ  

ق جر  ى ع ال ع ر ل ت في آخر الع ت  طرف الك الثاث ال

ر ى الق يل الف ع ضي الفكر  ت ف ت  ، يّ  . الش

(E.D.L) :« Chaque mot que nous disions, sur nous, sur les autres, sur les pages 

d’Histoire qui venaient de se tourner, sur celles qui pouvaient s’ouvrir, sur 

la marche du monde, chaque mot nous rapprochait.» P129 

      1 ).(" :  ، خري ،  ع ا ف ، ع أ ل ق ع صفحا فكل ك 

، تقر  التاريخ التي طوي لتوها، و ع تلك التي ق تفتح ل ير الع ، ع 

عض  120." عض ال
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خري  : " ).( 2       ي  ع ا ف ل ع  ق ع ك كل ك 

عض صفحا التاريخ التي انقلب وتلك التي ستفتح ، تقر   ل ر الع ع   

 124." عضً

تفت  فح  ّ ال ى أ لتّأكي ع ى الج  ع ي ع  ترج الث      عّر ال

ارد في الترج  ي،  ال ص اأص ّ في ال تض ى ال ع ى عك ال ، ع حت

لك ،  ق ا تُفت ك أ ق تفت أ ترجي  ئل  لى،  الق  .اأ

 

 

: خاتمة      

ي         ح ع ي : "يق  ر ف ر أ تق تطيع ال ّ صع الترج التي ت أ

، أ   ل ، ك يق ل لى الع ظر كلّ لغ  لى اختاف  ع التي ترجع  ال

ح كلّ لغ  ل’’ص ّ الع ء الّغ ػػ يق ح  يق  ع ى  ، ع ص  أق خ

صّ ي خ ا ء   ، أ أ ير اأشي ال ت ع ال ص أ ، خ ث ح ... ال

حيح ض ال عي ل اص  ت ا ال ق جراء ال ترج  ت  ال          ... ّ ي

ي’’ اختاف  ي ػػ التق ك في  قيق ل اا ال ع اختاف ال  

غتي  1."ال

ءاً  طأ  ، أ ال ا ل اءً  ي  صّ تقيي  الترج  الحك ع في ي         

ي، يق  ص اأص ى ال ع ئ ل يف ى   اع ي تابيير  ني  أ يج الحك ع

اّ  قي ا يتحقق  ت ى ل ع ي ال   ، ع قي ل ت تيع ال ى  ا ءا ع

ق ل أ ي ص  يف ق ر ال ترج ال ي ل ال تيع الجي ل  ق  :ا

      « Even the old question: “Is this a correct translation?” must be 

answered in terms of another question, namely: for whom? Correctness 

                                                           
1
ترجم.  ع، مح  ز ـ مصر، . 1ط. مرش ا ج ، ا ج شرـ  ع  صر ا شرك ا  .10، 2000ا
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must be determined by the extent to which the average reader for which 

a translation is intended will be likely to understand it correctly ».
1
 

ي        "  ا التق ؟’: حتّى ال ي ػ ل  ترج صحيح ّ  اإج ع ا 

ا آخر   ّ  قي صحّ الترج  : في ظلّ  ؟ أّ ا  ل ُترج

ّط  ت قّي ال ت ،   ال لترج د  ق ل ال شكل صحي  ق تيع  ا

ت ت  (". ال  )ترج

راع جلّ  ي يقتضي   عٍ أد صٍ  ط ع  ترج  ل ال ي ف تع ع         

ف  غت  ك صي ر اإ ، فيح ق ي األف طاق  أصغر   ائ ا أج

ق  لت  ، ع ى  ف الحف ع ي  ص اأص ت ال ت ك الطريق التي ا

ص ليّ ال ى ج فظ ع ح ترج . ع ال ى ال ج ع ت ر ال ى  الج ع ل ف

يّ  ،  ك صع ع لى لغ أخر ص  قل أ  ي  ص ع  الحف ع

ع ف ش ر  ال ي الّغتي ال ع  ،   ك ال قل   .ال

                                                           
1
  Eugene. A. Nida et Charles Taber. The theory and practice of translation. E.J.Brill, Leiden, 1969, p20. 
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 .ق

 .تعريف اأ -1

 .لغ

 .اصطاح

 .تعريف الج -2

ي -3  .تعريف ال

اي -4 ر  الر ت يّ  عطي  يل   .تح

 .ترج القرائ الّفظيّ- 4-1

 .قري الترتي- 4-1-1

ط- 4-1-2  .قري الر

يغ- 4-1-3  .قري ال

 .صيغ اأفع- 4-1-3-1

ء- 4-1-3-2  .صيغ اأ

يّ- 4-2          ط ئص ال  .       ترج ال

ط -5 لي ال  .أ

في- 5-1  .أ ال

تف- 5-2  .أ اا

ار- 5-3  .أ الح

ت  .خ
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مة         :مق

  ّ ى أ ، ع ر لضر صّ،  ف ي ي  ترج في  ا ال ل ت         لط

 ، ليّ في اأ ج ي  ع أد ط صّ يت  ح ترج أ  ف   يتج  يج

ص حقّ  ا ال ء  عط كّ   لّ ف ل يت   ،ً عرا أ أدي ي أ يك ش ج ع يت

لى لغ أخر ت  ّ . ع ترج ر ال لى ال د  لك يع ف  ّ ال خ رجّ أ  ال

ي ال يُع  ص اأد ي أ ال ا ي الترج ؛  ع اأ في ع ال ي

ير ليّ التع ع لج ا ،  حقا  ا ص، . ك اإ د ال ترج لج ً  ال ُراع  

ص  أ ال ت  ّ ل  اا ، ا ُ ر ق ّ ل يق د الترج التي  لك ج  ك

في ال  عي  الثق قف ااجت ا ال ،  ك كتُ  ت الّغ ال ي،     اأص

ً ترج  ًّ فت  تق  ت ي التي  قف  ال ى غرار ال ص، ع ر في ال  .ص

ى  ار ع ر تركي ال ضر عض يعتق  ط را ال ا ال          أجل  

كّ  تفجير  لى، حتى تُ ار اأ اعيّ لطا  أط را اإ ي الق تغ

حث  ثّل في ال يّ تت دٍ ش لى  ج ج حي  يحت ق احق،  ت في  اع

 ، ر ي اختي قع ع يّ التي  ي ل اأد ي ت اج ع را ال  ال

ت احق ي التي .  أجل ترج ل ط  د ال  اإح ج ا ال كّ  ي

ا  ض  ي   ترج ك ج ال لك يت   ، تج في  ال أُ

ت ا ليّ اأ   ء  الشعراء  حيث ج  .اأد

 

 

 

 

 

 

 :تعريف اأسلو- 1       
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 :لغة        

ء في ل العر ت ف أ: " ج يل  كلّ طريق  طر  ال . ال

لي  ع أ ء  يج ت في أ  ، يق أ ج  ال أ الطريق  ال   ف

لي  الق :  اأ الطريق تأخ في  اأ الف يق أخ فا في أ

ي   1".أ في أف

 :اصطاحا        

ي  ف األ اور        يعرّف الفي لSchopenhauer شوبن ق : "  اأ 

ال الر ير ع ع  2".اأ  التع

  3."اأ  اإ: "(Comte de Buffon) بوفو           يق

ّ ّ(Lessing) ليسينغ          أ ف : "فيق  لكل فرد أ ال كأ

ير ع في داخل اإ: " غوتيه  يق 4."ال  5." اأ  التع

ل  ي،  لط ا اأد ج اإ ي في  اً، ا ا ي اأكثر ت ف ر  ال          تعت

ا     ، عيّ ت  ى ك أ ك ي يُصّ ع لى  ف اأ  أُ 

قل  د ُغي  عت عيّ ق   ٍ ت ك صّ  جً خ ت ر اأ  ك اعت ق ي ط ال

 ، حيط ي اأش   اءً ك   ، عا يّ ل يحيط   تف يت الش رُ

عض عض  ي   .أ 

 

 

 

 :تعريف الجملة- 2        

                                                           
1
ر  ظ عر.  اب م د : س ا ا". أس"م رّ ب ع اأم ط ، . 1. ا هر ق  . 17 هــ، 1300ا

2
ر  ، س ّ. ف س بّ  ظرّ أس ع. ح  د ج ر، دمشق. ترج خ مح ف ، ط- دار ا ر  .30، 2003- هـ 1424، 1س

3
فسه،   رجع   .29 ا

4
فس  صفح  فسه، ا رجع   . ا

5
فس  صفح  فسه، ا رجع   . ا
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ّار ، ك عرّف ال تقا، : "         ى  ع ع   رٍ  الكا يفي ال أقلّ ق

اح أ أكثر ر  ك  ا الق  1".اء تركّ 

أي  ال  ال  ى اأقلّ  ج ّ ع ك ي  ح العر الج في ال         

عل، حيث  ئ ف ر، أ فعلٍ   أ  خ ت عل، أ  ّ في فعل  ف ثّا  ،    يت لي

ّ ال فيُع  ، أ ض الكا ، ف  ء الثّ  الج لي الج ثّل ال  ي

لتغيّر يّ  لك يت ، ل ض ا ال ع . صفً ل ق  ت اء  ّ الج أج ا أ ى  ع  

د  ا ع طريق   ّ ،  يت عيّ ى  ع ً يعّر ع  ظ عض، تشكّل  عض 

، حيث يق  لي ء : " عب القاهر الجرجانيال ل  ا يك كا  ج

لي      ّ  2".اح  أ ا 

 

 :تعريف البنية- 3       

لكريّا إبراهيم.         يعرّف  ق ى : "  ع ل  ي في أص تح ّ ك ال

     ، ا ى  ع قّف كل  ع ، يت ك ت صر  لف  ع ، أ الكلّ ال ج ال

ا ّد  خا عاقت  ع ّد .  يتح ليّ التي تح عق ق  ال ظ أ  ي  ف

ي الكّي  ، أ الت يك ر الشيء، أ  ي ص ي لي  ل شيء، ف ديّ ل ح ال ال

ليّت عق ّر الشيء   ي الق ال يف  ّ   ، اء فح ط أج  3."ال ير

تك   ي  صف  صّ  ئ ال ترج الجيّ تج ى ال جّ ع         حيث يت

ى  ترج ع ع ال ا الف  شأ أ ي اً، ف كّ  ف جيّ ك حتى يت ت

لعاق  طت  ح ع  ف،  ج في الّغ ال   ، طقيّ طريق  د ترتي  ع

ر  كت لي ال عض، ك يشير  عض  اء  ط أج ل مرش أحمالتي تر  : في ق

                                                           
1
س  م، أ ّغ.  إبراه ، . 3ط. أسرار ا هر ق ، ا صرّ ج ا ت اأ  .   119، 1966ا

2
جرج  در، ا ق ع.  ع ا م ا ، . دائ اإعج ف ع ر ، ب عصرّ ار ا  .47، 2000ا

3
، أح  ّه.  مرش صر ا م  ا إبراه ا ف ر ر. ا  ا ّشر، ب راس  ا عربّ  سس ا  .19، 2005، -ا
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ر تشكّل  " ظ درا  حث   كّ ال جع التي ت ل ال ي أح ال يل ال ي تح

ي  ع ي   صر   تحت ّ ع يّ  خا ت ت الك ح ف  صّ،  اكتش ي ال

يّ يت ال فر لتشكيل  ّع تتض  1".ت

 

تار م الرواية- 4         :تحلي معطيا نصيّة م

تي  ي اأصل  الترج ث  درا اأ لى أ اكتفي خا  ر  ر اإش         تج

ى  لك ع   ، تي ي الترج ا ّ اأصل  ع ا ال را لع خت تع  ا

لي ح الت  :ال

                                           Les échelle du levant (E.D.L)                                       

لى            يض  الترج اأ شر"ل  ئ ال ر " ا ت  .).( 1: ت

طفى  ير  يّ ل ر " ال الشر"          الترج الث ت  .).( 2: ت

 

 :ترجمة القرائ اللفظية- 4-1       

 :قرينة الترتي- 4-1-1       

ثي  ":بيتر نيومار        يق  فكر في ت يّ ل ح اأ  أ ك الج ال

 ّ يت أ  يتأثّر، ف شيء   يفع أ  تك - أ الج-ل ح  ّ ق اأ في ال

  2."في الترج

        « Since the sentence is the basic unit of thought, presenting an object and 

what it does, is, or is affected by, so the sentence is, in the first instance, your 

unit of translation».
3
 

                                                           
1
، أح  بق، .  مرش س رجع ا  .20ا

2
ر  م تر،  ترج. (1988). ب مع ف ا ج ، . 1ط.ترج حس غزا. ا ر ـ  شر، ب ا   .38، 2006دار ا

3
 Peter, Newmark. A textbook of translation. Prentice Hall, London, 1988, p31. 
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 ّ ك اء ال يل اأج ى تح ، ع يع الح ط ا،  فق ل  ، ترج ل ال يترك ع         

ي ق  ق ع ى  ا ع ركّ ف،  ئ في الّغ ال د  ع ل   ح ، في  ج ل

ل ع  ح ت اأخير ح  ر  دً  ت لى آخر،  ع ترج  ف   ت ت

ترج  ف، فيق ال ئص الّغ ال اع  خ ل احترا ق ح ى،   ع ل اإضرار 

ا   ي  لي ع ع ج ء ط ضف لك  ،  ك يعت افق  ط ع  يت ل  غ الج ي

 ّ ر ر ضر اء الج أ ل ترتي أج ر ع ، فيُعت ي ل اأد ر  تعّق اأ

ق  .لتحقيق  ال

 

(E.D.L) : «...que j’ai seulement agencés». P9 

االتي ق: " ).( 1        7".  فقط بترتيب

ا فقطالتي ق : " ).( 2        7". بترتيب

لى فق  ترج اأ ّ ال ، أ اء الج تغيير ترتي أج ي  ترج الث       ق ال

اء   ي أج ص اأص ت ال ت  طرف ك ف الترتي ال ى  فظ ع ح

يّت ر أ ظ ف  ر  ع ء اأ ل ى الج لك ع  ً ُركّ  ،  . الج

(E.D.L) :« J’étais quant à moi, biٍn trop impatiٍnt pour attٍnٌrٍ lٍ ٌéroulٍmٍnt 

ٌu programmٍ, l’histoirٍ était ma passion. » P10 

،  ك : ").( 1       ل ال ر ت تظ في ا ر الك ّ ك ال ك ا أ

ريخ لتّ فً   8." شغ

تظر : ").( 2       ي أ راً كف ا ل أك ص ريخ، ل لت  ً ك 

قرّر ي ال را ج ال ر  8." ال

ص  رد في ال اء الج ك  ى ترتي أج لى ع ترج اأ فظ ال       ح

أي اأ  اأخير  ضع الج تغيير  ي فق ق  ترج الث ّ ال ي، أ اأص

ي  ء الث ، حيث أتى الج يّ يع الّغ العر ع ط شى  ف جعل الج تت  ، ج ل

ء اأ ج يل ل  .كتع



الثال  اأساليب  البنى : فصل ال
   

 
104 

 

(E.D.L) : « Mais sur ses propres motivations à chaque étape de sa vie, 

sur sa famille si peu commune, sur cette étrange marée de sa raison -je 

veux dire ces flux et reflux incessants de la folie à la sagesse, de la 

sagesse à la folie- il est possible qu’il ne m’ait pas tout dit ». P9 

يّ في وتكتّم حو-ربّما أخفى عليّ بع اأمور " : ).( 1       افع الشّ  د

ت راحل حي رح   ّفق - كلّ  ا ال   ، ضير ت التي قلّ  ئ ،  ع ت ح حي

ي : الغري ال يتّ  عق ا  ّ ى ال ر التي تتج ع ّ  الج أ حرك ال

 7". الج  التّعقّل

ت : " ).( 2       راحل حي رح   كلّ  صّ  افع ال صّ د ّ في ي أ

ي في عق  ر الغري ّ  الج لك ال   ، رت الغري ا ع أ لك -  ر أق 

لى الج لى الحك   الحك  ر  الج  ت فربّما لم يق لي - ال ال

ّ شيء  7". ك

ر د أ  اء  الع ي أج ى الترتي اأص ي ع ترج الث فظ ال       ح

يّ  ر في الّغ العر ا الع ت لى  ترج اأ كر، في حي ق ال تغيير ي

يع  ع ط ر تتاء  ي،    جعل الع ص اأص رد في في ال ء  خر ج

اي ت الر ير ع فكر ك ى التع در ع ق ق ف ال ،  في  يّ  .الّغ العر

(E.D.L) : « C’est à Paris quٍ jٍ l’ai croisé, pur hasarٌ, ٌans unٍ ramٍ ٌٍ métro, 

en juin 1976 ». P9 

حت : " ).( 1       ، في باريسل تر ح عر ال ، في  ف ّ حض ال  ،

ر حزيرا   7". 1976في ش

دف : " ).( 2       حض ال فا في باريسلتقيت  ح ح ، في 

تر   7". 1976في حزيرا م عا ال

ضعت في  ء، ف اء الطريق التي ح  الّق ى  ي ع ترج الث       ركّ ال

ي  ء،   ك ح الّق ى  ي ال ركّ ع ص اأص ى عك ال ، ع اي الج
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 ً فظ ح رف،  ر د ت ع ت ل لى ع ترج ترج اأ قط التي راعت ال ال

ر اء الع ف الترتي ال ت أج ف،   ع ي  ت أ ف أ الك ى   .ع

(E.D.L) :«La mère aurait jugé le médecin présomptueux et inconvenant s’il 

avait parler ainsi en d’autre circonstances ». P27  

ا العر في ظروف أخر : ").( 1       ّ الطبي ه ّ لو ق رت اأ اعت

ح ق ر  ال ً  الج  25." ضر

ح : ").( 2       ق ر  ال لغر ي  ى الط تحك ع  ّ ا ك اأ لو كلّم

 25." ب الطريقة في ظروف أخر

ف  ى  ث ع ا ال ت  ى  فظ ع ي ق ح ترج الث ّ ال احظ أ       

رّف      لى ق ت ترج اأ ّ ال ، في حي أ اء الج ي أج ص اأص ترتي ال

لك لشر  ي،   ص اأص ت ال ى  رد  ع ء  خر ج أ الج   

لك ّيت ك ي  ج ،  ت شكل جي قف   .ال

(E.D.L) :«Car cٍ qui n’était pas ٌit tٍl quٍl, ٍt cٍpٍnٌant clairement 

suggéré, c’ٍst quٍ lٍ méٌٍcin شqui était veuf- envisageait de prendre 

Iffet pour épouse ». P27 

      1 ).(" : ، اض ي ال لرّغ  التّ  ،ً ّ  ل يق صراح ّ لك هو أ

وجةً له ا إيفي   25." الطبي اأرم يفكّر بات

ض : ").( 2       لي  ر  ً لكّ أش ل صراح ي اأر ّ  ل يق الط

ا  عفّ:ك ّ  25."  أّ يري ال

ص  رد في ال صر الج ك  ى تري ع يّ ع ترج الث فظ ال       ح

لى  غيّر  ترج اأ رّف ال ، في حي ت شكل جيّ ق الفكر  ي،   اأص

ل في  ا ت ر  ت ع ير،  ا ع   طريق التع ، ك غيّر  الترتي

ر  ،  الع عيّ رأ  ا  ا ير ع فكر ط الرجل ال يّ ع التع الّغ العر
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وجةً له، ي ا فانة  ع   ات شيّ  ت ي  ف ترج ج ط ي ال تج في   أ

يّ ف في الّغ العر أل  . 

  

 :قرينة الربط -4-1-2      

ر ل  ج ل ال قيّ الج ل ع  ف ك أ ت ق  ش       أ الج ا ي ك 

لي ي - أشر  ط  ص، ف أ الر ّ ل ك ل ال د الج تح ى يتشكل  ع ّ ال  أ

، يق  يّ ت  حي ترج ال اأد را ا ي ع د ل ي مرش ت الج

 :أحم

ع       " غا ا ي ا اا  ّ لّ أ  ، ات ى  ق ع غ ي  ى الرّغ  أ كلّ   ع

ي  ، اشتراك في تج ئيّ ي الحك قيّ ال ع  ر  لتج ل،   لتك ف   أ تت

ا  ئي   خا  ق ال لّ يّت  ك ت ق، ي ، يتشكّل  ر تج   ، ي الحك

يّ  ثراء ع ع، يجع أكثر ف ى، أ ظ أع ي داخل  ق ال ق، تت  1".الّ

ل  ، كيفيّ تع ث عض اأ ،  خا  ئيّ احظ،  خا  الج       

يّ لى الّغ العر اي  قل الر ل حي  ي الج ط  ا ع الر تي  ترج  .ال

 (E.D.L) : « M’aurait-il menti quelquefois ? Jٍ l’ignorٍ. Pas sur elle en tout cas, 

pas sur la fٍmmٍ qu’il a aiméٍ ». P9 

ً؟ : " ).( 1       ي أحي لكل ك ع شأ في كلّ و لكنّه. أج   ل يك 

ّ رأ التي أح شأ ال ، ل يك  ا  7" اأح

ً؟ : ").( 2       ي أحي لكأك يك ع اً ل يك في لكنّه. أج   أ

رأ التي أح ا ع ال  7". ر

ط حرف  ا عض  عض ال ئي الج  ط ج ر لى  ترج اأ       ق ال

ا"العطف  ، د حرف "ال قط تع ال ي فق اكتف  ترج الث ، أ ال

                                                           
، أح 1 بق، . مرش س رجع ا  .332ا
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لى أ  ئ  ا اإجراء ل يُ ي، غير أ  ص اأص رد في ال العطف ك 

ع ص،  ل يضُر   .  ال

(E.D.L) :«…pٍnٌant la Sٍconٌٍ Guٍrrٍ, quٍlquٍs hommٍs ٌu Viٍux Pays 

étaient allés se battre, en Europe, dans les ranges de la résistance, et qu’à leur 

retour, ils avaient été accueillis en héros. » P10 

را في : ").( 1       يّ لا يّ الث ل ر خا الحر الع لى أ ا  رح

ق  ف ال طو استقبلواصف أ دت ك  8".  ل ع

ر : ").( 2       ا في أ ت يّ لكي يق يّ الثّ ل ا خا الحر الع

 ، ق ف ال م استقبلواض صف طوبأنّ دت كأ  8".  ل ع

 ، تي ل الفكر ّ ك تي ال ي الج ط  ت في طريق الر ترج ف ال       اخت

حرف العطف  لى ق اكتف  ترج اأ احظ أ ال ا"ف ي " ال ط،  رّ كأدا ل

ء  ّر الج ج ال يت ي ل ل الفعل ال عل ق كر الف ي  ترج الث د ال أع

تي ي الج ط  ،   خ في الر ي  الج ، ك  التأكي  .الث

(E.D.L) :« De fait, au miliٍu ٌٍ la foulٍ… » P10 

ط الحشفي الواقع: ").( 1       لك،   8..." ، ك 

لك الحش  الّ: ").( 2        8..." ط 

ا  ط  ، لك رغ  يط  الج ء  ف ج ح ي  ترج الث       ق ال

ي  ء الث ،  جعل الج قت ط  الج  ًّ حيث ير راً  ع د ء ف ي الج

صيّ ا   ي خ   ، ء ق ء ال ج لُ ع الج ف ر  كأ   الج يظ

اء  يع أج ى ج فظ ع لى التي ح ي أ الترج اأ ص اأص ع قراءت ل

يّ  . الج اأص
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(E.D.L) :«Quٍ jٍ n’ai jamais visitéٍ, sur lٍs rivٍs ٌu Bosphorٍ ». P23 

ر : ").( 1       ف ف ال ى ضف ر قطّ ع  21." ل أ

اً، : ").( 2       ر أ ر تقعل أ ف ف ال ى ضف   21."  ع

لفعل   ً تعي ئي الج  ي ج ط  لر ي  ترج الث راع " تقع "      ق ال

تأثّرً  ت  لى التي ترج ترج اأ ى عك ال ، ع ي يع الّغ العر  لط

ئي الج ي ج ل  ع  الف عً  ال ق  ،  خ يّ ع . أ الّغ الفر  

ئي ي  لك غير  قى ك ي ت ، ف ي حّ الترج الث ك الج   .لك فا ي

(E.D.L) : « Le choc brutal de la vie venant compenser le choc brutal 

de la mort. Le sang effaçant le sang. Théories… Théories. » P28 

يّ  فتأتي: ").( 1       عقع لتعوّ ص الحي الق        ، ص ال ال

لو حى ال  ظري.  يُ ظريّمجرّ... ك    ".26 

يّفـ: " ).( 2       ّ ص ال الق يّ تع ح ،ص الحي الق ّ ي  ال

ظريّ...ظري. ال   ".26  

ص  ، ك  الح في ال كر اا ر  يّ  الع ترج الث ّ ال ت       ا

ع  افُق  لك ت كر الفعل،  أ الترج  لى ف ترج اأ ّ ال ، أ يّ لّغ الفر

ّ فعل  الج  لك؛ حيث يتك ي ك ص اأص ع ال افُق  ،  ت يّ يع الّغ العر ط

ى  ً ع فظ ح  ، ا ف ال ى  ل ع لى الع ترج اأ اص ال  ، أي في  ج

ى عك  لفعل، ع لك  ي ك أ الج الث ت ؛ ف ع خا ترج ف الط

ص ط الف ا قت  ي  ي   ،  ف  ا أت  ت يّ التي ا ترج الث . ال

ط حرف العطف  ا ي  ط  لى فق ر ترج اأ ا"أ ال ،  ق في "ال

ثّل في  يط ت ء  ف ج ض ر  ع " مجرّ"آخر الع ل  ، كع ق الثا ع ال

، أكثر   يّ يع الّغ العر افق لط ،  جع  ئي الج ي ج ط  ى الر ع

ارد  ،  ك   يّ ترج الث ، ك  الح ع ال ق الثاث فح ل ء  ااكتف

يّ لّغ الفر ص   .في ال
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(E.D.L) : « Votre grand père était un noble souverain qui a connu une 

morte atroce. Dieu ait son âme ! ». P39  

ّعً: ").( 1       ُر يراً  ياً لقي   ً ط  ". ، ليرحمه اللّهك جّ 

36 

      2 ).(: "ً يع ً ش يت ياً،   ك  ّ ح  36". ، رحمه اللّهك ج

ص  ت الف اء الج ع ا ي أج ل  لف ي  ترج الث      ق ال

ف  لى فق أض ترج اأ ، أ ال يّ ج اأص ل  ل ق ء  ل إعط ح ك

ق، " الا"حرف الجرّ  ء ال لج ط  ى ر ع ع   ، ي  الج ء الث ج ل

ى اأ ليّ ع ع ج  .  أضفى ط

 

 :قرينة الصيغة -4-1-3       

لى  ص  ي ال لى في تق ات اأ ح ى  لى، ع رج اأ ل  ، ترج         يعت ال

ا لى . ح ظرت  لك ح  لى آخر،   ترج  ي   ف طريق التق ت ق ت

يّ في طريق قي  را أ ا د ح ع  ال ت  ، تيع ل ص،  ح ا ال

ع  ترج  ل ال ى طريق تع ثّر أ تغيير في ع ،  ي ت ّ ترج ،   ث ي تق

لك ع تغيُّر شكل اإعرا   ي،   ع أد ط يّ  ا  ت ي  ص، ا ال

ك ، أ حتى تغيّر  ا ح كّ  . ال ل أخر ت ا ى ع ترج يعت ع غير أ ال

في،   ي،  الجغرافي،  الثق ي ي ال ثل ال ي  ص اأد ي ترج جي ل تق

ص، يق  عي ل  : مرش أحمااجت

ائي،         "...  صّ الر را ال ي ل فت اأ حت الشّكل  ال  ّ ك أ يُع ي

عيّ  ر اجت عيًّ، ظ اً اجت صف ع  ّ ع،   جت ل تأثّراً  ا  صف ع لي 

ي  ر ف ي  ال ض ع فر عيّت في داخ  لي  ، تك اجت ات  ّ ح

صّ        ّ ض الشّكل،  لي ث لّ  ض لي  ّ ال ، أ ض ّ شكل   ث

ر ك في  ّ ال ، أ ر ّ داخل  خ عي  لي ث ي اجت صّ  ّ ال ي أ

ّاخل،  حي يُحّل الشّكل عي، /ال ض ااجت ف ال ق  صّ، يُحّلُ في ال ال
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ع /أّ ك في الشّكل رجع ي ر ال ، فحض ل ع ك أ يُف ء ا ي صّ،  ج ال

ائي صّ الر ليّ ال ي ج اً في تح ر راً   1".د

تي   ترج ل كلّ  ال ر طريق تع ا الع ت  خا          

اي خا  ارد في الر ء ال ع صيغ اأفع  اأ طفى  ير    ، يض

يّ غ العر لى ال ت    .ترج

 

 :صيغة اأفعا- 4-1-3-1        

(E.D.L) : « Avٍc sٍs proprٍs mots, quٍ j’ai sٍulٍmٍnt agٍncés quand ils m’ont 

paru manquer de clarté ou de cohérence ». P9 

ترتي ع : ").( 1       ت التي ق فقط  لى بك  لي أ تفتقر 

طقي ل ال ض أ الت  7". ال

ترتي فقط ع : ").( 2       صّ التي ق  ت ال اك  لي أ تفتقر ب

ط ض أ الترا  7". لى ال

تع  ، ففي حي ا يّ لى  الترج الث ي الترج اأ ف صيغ الفعل        اخت

ّث  تع صيغ ال لى  ترج اأ كّر، ق ال ي صيغ ال ترج الث ال

ي في الج    لى اا الرئي دا  ت ت"ا ر "ك ، ك  الح في الع

يّ  . لّغ الفر

(E.D.L) : « M’aurait-il menti quelquefois ? ». P9 

ً؟: " ).( 1       ي أحي  7". ل ك ع

ً؟: " ).( 2       ي أحي  7". أك يك ع

لى  ترج اأ ، حيث فضّ ال غ فعل  الج ت في صي ترج ف ال       اخت

ترج  ّ ال ضي، أ ع في ال ال ق يّ   ، يط ل غ  ى صي فظ ع ح ال

                                                           
، أح 1 بق، . مرش س رجع ا  .24ا
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فعل  فت ل ض ضي حي  ر في  ال ض ي فق أعطت صيغ الفعل ال الث

ضي  الي "ك"ال ى ت ليل ع ضي ك لفعل في ال ال اصل القي  ضي ت ، لت

ا  .اأفع  اأح

(E.D.L) :« Dès les premières semaines, j’avais parcouru tout le livre. » P10 

لى، : ").( 1       يع اأ أكأكو ق قرأ اأ  8."  الكت 

لى الكت كّفقرأ: ").( 2       يع اأ  8."   اأ

غ فعل  تي في صي ترج ي أ ال لك اختاف  ث ك ا ال ج في        

لى فق  ّ اأ ، أ يط في   شر  طريق  ي  غت الث ، حيث ص الج

قص  ضي ال ف الفعل ال ء  " ك"أض ت ى اا ال ع ر ل ض في  ال

ر  ى الع ع ي  ى  ع ع ى الج   ً ع ليّ لفعل،  أضفى ج القي 

ر ق  .ل

(E.D.L) :«Jٍ crus qu’il allait protٍstٍr. Il nٍ ٌit riٍn.» P15 

ف يحتجّ، : " ).( 1        13." لكنّه لم ينبس ببن شفةاعتق أّ 

      2 ).( " :ً كر،  لكّ ل يقل شي ت ي أّ   14." اعتق 

 ّ ، أ ر ت ل الع شر خا ترج ت أ  يّ  ترج الث       ق ال

ر  ت ع ل حي ا ق ل لى فق اعت طريق الترج  ترج اأ ال

ر أعط  ي ع   ، ارد  ى ال ع ى ال ال ع يّ ل تع في الّغ العر

صّ ي ل ع اأد ر الط ظ ى  ع ع ج  ليّ ل  .ج

(E.D.L) :«Une onde de folie s’ٍst propagéٍ, qui ne devait plus 

s’interrompre ». P23 

ج ج : ").( 1       تشر  ّ صرخ  ا أ  د ا قع  ّر ل ل يق

 21." أ تنقطع
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ج  : ").( 2       تشر  رخ  ا ّ ال ،  د أ حيث ك ال

 21." ا تنقطعالج 

 ، ر ض ي ترج آخر فعل   الج في  ال ترج الث ر ال      اخت

ر ل   خت لى ف ترج اأ ّ ال ضر، أ لى ح الفعل في ال الح شير 

ى  ع ي ال ع  لتج ل،   اأ  تق ث في ال ع ح ع الج  ر  ض ال

ي ص اأص ارد في ال ضع . ال فع ل اض ي رر  د  ج ر ل : رغ ع  ل يق

ت  الج ى   . ع

(E.D.L) :« Mon père avait fait venir -de Leipzig, je crois- le matériel le plus 

récٍnt, ٍt ٌٍs ouvragٍs ٌ’initiation». P34 

يغ استقفق : " ).( 1       ى  أعتق-  اي ي - ع ير  كتيّ لتع أح آل ت

ت ي  31". تق

يغ جلفق : " ).( 2       ى  أعتق-  اي ع الكت - ع الج اأح 

يّ ري  31". الت

 ، ئيّ ت  الج ى  أ تغييرا ع ي ل تق  ترج الث احظ أ ال        

لى  ترج اأ ّ ال ير، أ ، د تكّف في التع شر ع طريق الترج ال حيث ات

 ، ر ى الع ي ع ء أ أد ضف ع   ، شر في الترج ف الطريق ال ع  فق ات

رد  في  ا ل  ق شر ك ي  ال را التق ا الع ت تع ع ا ع ا

ي ص اأص  .ال

(E.D.L) : « La foulٍ ٌ’aillٍurs, s’agglutine ٌ’avantagٍ. » P38 

                                               35" را الحش يتض: ").( 1      

   35." التح الحش أكثر: ").( 2      

 ّ د ق دي ر  ق حي ل يط ي شر  أ  ع  ط ي        ات الترج الث

ي ص اأص تشفّ  ال ُ ى ال ع ا  ال د أكثر فأكثر،   ّ . الحش  اتح أ

ترج  ت ال ي حيث ا ع أد ا ط ء في صيغ  لى فق ج الترج اأ
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د الج" را"الفعل  عفي  ا الط ي  ركي  لتج ش د ال عّر ع ارتف ع  ،

ّ الحش  .في ااحتج  تض

 (E.D.L) : « L’hésitation va-t-elle se prolonger ? » P38 

؟: ").( 1       ر في تردد ت ي  35" ل 

ا التردد؟: ").( 2       يط   35" ل 

طريق  ي  ص اأص ارد في ال ى ال ع ير ع ال لتع ي  ترج الث       ق ال

صيّ التردد ع الج ك   ى خ د ع ّ الفعل يع ضّح أ ، حيث  شر

عل في  يض الف تع لى  ترج اأ ر، في حي ق ال ص ال ارد في ال

ـ ئري"الج  ك الج  ال الث ا "ت رغ   ، در  ،  التردد ال

ا  ء  ى،  ج ع لّ أّ ل ت ال  ، ت الج ى  التغيير ال ق  ع

يّ يع الّغ العر افقً لط  .اإجراء 

 (E.D.L) :« Noubar le surveillait de temps à autre par la fenêtre ». P41 

ر: ").( 1       ي الفي  اأخر يراقبهرا  ف   38".   ال

ر : ").( 2       فياحقه بنظرك  ر ال لى آخر ع ق     ."

38 

 ، شر ء حرفيّ   لى ق ج ّ الترج اأ ث أ ا ال ت  ى  احظ ع       

يغ  ً ال تع ت الفعل  ى  رّف ع ي فق فضّ الت ترج الث  "أ ال

رد في  " ياحقه بنظر يّ ال  ص  ل ي ل راع  لأ اأد

لفعل  ـ تع  لى التي ا ترج اأ ى عك ال ، ع ر فظ  " يراقبه" الع ح  ل

ير تع تع  احظ أ ا ر  ع ي ل ع اأد ى الط في " ي الفي  اأخر" ع

ا  يع أ ا في ج ا ط  أكثر ت يراً أ ت تع ي ق ا ترج الث حي أ ال

ر  لى آخر" ال   الع ق    ." 
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 :صيغة اأسماء- 4-1-3-2        

(E.D.L) :« Jeune hommٍ ébloui…lٍs traits lissٍs. » P10 

رير: ").( 1         ر اأ ي... ش  ح أ  8." ا

ش: ").( 2         ع... ش  ج  ي    8." تق

ت ك  ، حيث ترج ت  الج ى  أ تغيير ع ي  ترج الث       ل تق ال

ى  كر ع ءًا ل يُ لى ج ترج اأ ف ال ي، في حي أض ص اأص رد في ال

ي،    ص اأص رير"ت ال ً التركي" اأ رير: "ت " ر اأ

ا التركي  شأ تر   ّ ، غير أ ي ٍ ج ير ع الفكر في حُّ تع ل ل ح ك

ر   ف الق رير؟   :  ت في  ر اأ ك الق   ل ي

   (E.D.L) :«Un drame s’ٍst proٌuit, un cri a retenti, une onde de folie 

s’ٍst propagéٍ, qui nٍ ٌٍvait plus s’intٍrromprٍ ». P23 

ّ مأساقع : ").( 1       تشر صرخة  د ّر ل موجة جنو  ا  ل يق

قطع  21." أ ت

ّ المأساحيث ك : ").( 2       تشر الصرخة،  د موجة م   ا

قطعالجنو  21."  ا ت

ئيّ ك  ّ ل الج ك يّ ال ك اأ لى ل ترج اأ غ ال ء صي       ج

ر  ي فق ارتأ ضر ترج الث ، أ ال كر ي في صيغ ال ق ع اأصل، حيث أ

ى  ع ي  ع في ت ي ال ت ر اأ ظراً ل  ، عرّف يغ ك  ير ع  التع

 .  الج

« Il était déjà parti déambuler dans le jardin, sous les noyers ». P41 

، تح : ").( 1       يق ّ في الح  38".  الجشجرفق خر يت

يق تح : ").( 2       شّى في الح  38".  الجأشجارخر ليت
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ر صيغ  تي في اختي ترج ي ال ث ااختاف  ا ال ت  ى  احظ ع       

ل  كّر ال ع ال ا صيغ الج ت ر ا يّ ق اخت ترج الث ّ ال حيث أ ع،  الج

ير،  ع التك ت صيغ ج لى فق ا ترج اأ ّ ال ، أ ر ت  الع ى  ع

ترج يل ل ل الج ى الق ٍ  حف ع ل ح  . ك

(E.D.L) : « Derrière la grille, cٍttٍ ٌٍmٍurٍ imposantٍ n’ٍst pas cٍllٍ ٌ’un 

riche négociant arménien ».  P38                                                                 

راء : ").( 1       ي  ار الج ي ثراأسوار ال جر أر ".    ل تك لت

35   

راء : ").( 2       د  ج ء ال ر اأر السورال ك أح التج ، لي 

ء ي  35".  اأغ

ل ق غ  فت في صي تي ق اخت ترج احظ أ ال ث ف ا ال ت  ى  ّ ع        أ

la grille ، تغيير صيغ اا لى ق ق  ترج اأ ّ ال ج أ ، ف يّ لّغ العر  

، في  صف ل ع طريق  افق  ع، التي ت ا صيغ الج ت حيث فضّ ا

رد  افق ل  يط  ير  فرد، في تع ى صيغ ال يّ ع ترج الث فظ ال حي ح

ي ص اأص  .في ال

 (E.D.L) : «…les cris de mort nٍ cٍssٍnt ٌٍ s’amplifiٍr. » P38 

عصرخا المو : ").( 1             35."  تت

داد : ").( 2         35." مطالبته بالمو ا

 ، ر ت ل الع رّف خا ترج ر الت ي ق اخت ترج الث احظ أ ال      

ي،   ص اأص ارد في ال يغ ال ف ال ى  فظ ع لى فح ترج اأ ّ ال أ

لك   لرغ   ، لك  ر ارد في الع ى ال ع ى ال فظ ع ح ى ال ع ع

ر ي ترج دقيق ل الع يّ  تق ك فع تي ل تت ترج ّ ال  . أ

 



الثال  اأساليب  البنى : فصل ال
   

 
116 

 

(E.D.L) : « Mais leur irruption n’était pas sans ٍffٍt ». P38 

لغ اأثر: ").( 1       خّ   35". ك ت

 35". لك اقتح ل يك د ج: ").( 2      

ر الطريق  تي في اختي ترج ي ال احظ ااختاف  ث  ا ال ل ل      

شرا  ي أ  ترج الث ت ال ، حيث ا ير ع الفكر تع ال ل

 ، ف ترتي ر  ص ال ارد في ال ف الك ال ى  لك ع فظ  ح  ، ت لترج

خل ك  ل أ الت يّ ع ق طريق عك لى فق عّر ع الفكر  ترج اأ ّ ال أ

ر ق يض  تقري الفكر ل ى  ع ع  .لغ اأثر،  

 

ٍ م المترجمتي- 4-2        طابيّة عن ك صائص ال  :ال

، تحت : "مرش أحم        يق  تظ ي  ائي   صّ الر ّ ال لى أ الّظر 

جرّد  ي   ت ّ ال ت ى  اليع لى قرّاء كمو  رّ  ت شكل  ، يحت 

ر دالت  حيّ  ،  لت ي ع ي  ت   ، ئ ر ا ظ ر  ، لتُ يحقق

ت  ر   ائي  الع صّ الر كّ ال لك يت لى حيّ التحقق،   الك 

ّ لق د  ج ت ال لى  لفعل  د  ج ئيّ ح 1".ال ف   الج ر ال ح   يت

ي ال  يّ الك في  ط لي ال ثل لترج اأ لطريق اأ ط  اإح

ر ع كل   صّ ال لي ل ت اأ ،  درا طريق ترج  يّ اأد

ليّ ث الت تي  خا اأ ترج  : ال

(E.D.L) : « C’ٍst ٍn rٍntrant chٍz lui, sٍ soir là, ٌans son carrossٍ, par lٍs 

ruelles tapageuses de Galata, secoué, à moitié assoupi, que le docteur Katebdar 

s’était pris à rêvٍr ٌ’unٍ chosٍ insٍnséٍ ». P27 

                                                           
، أح 1 بق، . مرش س رجع ا  .26ا
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ار وإ قف: ").( 1       ي كت اً الط لك  في عائ عربته إلى منزله في 

قّة  ، را يح الصّاخبة’ غاتا’المساء، عبر أ ئ تأثّراً  ش   ،ّ يح ".  ج

25 

ته: ").( 2       ل في طري عو لى  مستقلّا عربته التي ، لك المساء 

قّة  ،  فجأ أخ يفكّر الصّاخبة’ غاطة’تجتا أ ئ ف   ّ ت  بأمر، ك ي

 25". ج

ط  ى  ي ع ترج الث فظ ال ح ث   ا ال ت  ى  احظ ع       ال

لى  ترج اأ ّ ال ، أ أ تغييرا ، د القي  شر طريق  ت  ر فق ترج الع

ى  ع ع ،  التي  ت  الج ى  يط ع عض التغييرا ال فق أدرج 

ل  لِ الج حي ق ت ثل  حتً،  يًّ  عً أد ئ ط اً"عط ئ ي ع "      أقفل الط

يض لـ شيء" تع ع "التفكير في حلّ"ـ" التفكير  ت  ء  ر ال ج ، اأ

ي  .ال

(E.D.L) :«Du haut de sa monture, fort de son sabre qu’il agite et de sa 

toque en laine noire frisée, le commandant échange quelques mots avec les 

meneurs, puis il fait signe au jardinier ». P38 

فيّ قبّعته  بقوّ سيفه ال يلو به،  على حصانهف : ").( 1        ال

داء  اءال ع الجع عض الك  ط  د الض لى أومى، ث قا المتظاهري، ت  

ي ت  35". ال

فيّ قلنسوته  قويّاً بسيفه المتوتر، فو مطيتهف : ").( 2        ال

داء  ابط، المجعّال عض تبا ال ع كلما  ّ عماء الفتنة  ر إشار، ث  أص

ي ت  35". ل

يّ  يّ يت لّ الج خا الترج الث ت ث أ  ا ال ت  ى         ع

ء  ت ج ي فأ ترج ء ال ي ّ الج لى، أ ي أكثر  الترج اأ ع أد ط

يّ  ترج الث ء ع ال ي الج رّف في  ع ت  ، تي ترج شراً ع كل  ال

ء  ج ّ ترج حرفيّ ل ي ق في ال  ، لفت ص  ضى الح صف الف حي 
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ي  ى تج ع ع أ  لى  ترج اأ ت ال ، في حي ترج اأخير  الج

ت ص  خا ترج ي ل ع اأد  . الط

(E.D.L) :« Il est vrai qu’on était, là-bas aussi, en territoire ottomane. Mais il 

y’avait pour la compagnٍ, ٌٍpuis un ٌٍmi-siècle, un statut ٌ’autonomiٍ, garanti 

et surveillé de près par les Puissances ». P41 

ّ يُقا: ").( 1       يّ غير أّ و الح ر أرضً عث ل ل ك  ّ ج  

ط  ل ال ً ع كث  ق راق   ً ض تقًّ  ضعً   ، ف قر اكت  

ى  37". العظ

      2 ).(" :ّ لّ أّ ك صحيح أ يّ أيضً  ط العث ضع ل ل ل ي  ج

يت  رع اتي ال تض  تحيط  ضى   الحك ال ف قر  يحضى  ل

ر  38". الق الك

 ً فظ ُح  ، ر شر لترج  الع تع طريق  ي  ترج الث       ق ال

لك  ك ي،  ص اأص رد في ال ، ك  ر اء الع ف ترتي أج ى   خال ع

ع  قل  ً في  تعي  ، اء الج ى ترتي أج فظ ع لى ق ح ترج اأ ج ال

ثل را  دراج لع ي،  خا  ط "  "  الحقّ يُق" أ أد ال

ى رّف خا الترج" العظ  .ك  الت

(E.D.L) :« Noubar n’était pas ٌ’humٍur à ٍxpliquٍr ٍn quoi lٍs pٍrspٍctivٍs 

pouvaient être différentes pour un instituteur arménien et pour un prince turc… 

Mon père, d’ailleurs, n’avait pas attendu la réponse. Il était déjà parti 

déambuler dans le jardin, sous les noyers  ». P41 

رّ : ").( 1       ي  ف  ي ا كّ  شر ت ر ي ا   ل يك 

ير تركي ي  أ ً أصاولم ينتظر... أر ا ال ج ، ، فق خرج يتنزّ  يق  في الح

 38". تح شجر الج 
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ي : ").( 2       ك ف اإ ت ا ت ضّ  ا جيّ لي ر  ل يك 

ير تركي ي  أ رّ أر ر لم ينتظر. لّ ل ال اإج  ب خرج  

ر الج ليتمشّى يق تح أشج  38".  في الح

شر  أ  اي الج  تض في  ى ال ع لى ع ال ترج اأ       عّر ال

ي فق عّر  ترج الث ّ ال ، أ ي ت في الّغ الفر ق أ الك ط د يك  يك

رج ال لـ ي"ع الفكر  ك ء  "اأفق"اً  " إ ا الج  ً ط ، را

طقي  ط ال ط الرا ا ً "ل"لحق  تيج ء  ا الج لك ع فكر ك  عّرً   ،

لى  ترج اأ ت ال ، في حي ا ق ئي " فق"ل  ي ج ط  ر ي ل ك

    ، ق يل ل  ج  تع ي ل ء الث ر أ الج ق حي ل ،  التي ت الج

ي ترج الث كر ال تيج ك  لي  ي،  ص اأص  . رد في ال

 

طا- 5  : أسالي ال

ى  ع لى ال ل  ي  تتج لت ع ال يط  شكل  لي اأ  ط ج         ترت

ي ي  الشكل ال تكت ى ال ّ ع ى يتأ ع ل ، ف طاق  .  طريق تشك ا

ّ أ : " مرش أحميق  ّلي يُ ظ أ ي ك ليّ تشكّل ال تتج الج

 ، ظ ا ال عل ل ر الف ّ لى ال  ، ي صر التي تشكّل ال ي الع فيّ  العاق ال

ل   ، ي ت تشكّل ال ، ا تقف ع  ي صر لتشكيل ال ج الع ئف التي ت ظ ل ف

ك الق ا ي ،  ل ي ال ع ى  ال ع اء ال ى احت ي ع ل خا تشكي ل ّ : تع

ركّ ر  ر  خا ت كيفيّ : ظيف الع ظيف تُ ،  ال ئيّ  داليّ

يّ دالّ ي  ى ك ع صر التي ت في تشكيل ال درا الع   ، ي  1".ء ال

ي  ئيّ الق د ع الث تع ي  دار اا ف ال ر ل ظ ا ال         يقتضي 

ض  الشّكل،  ّ  ال ك ّد "ال يًّ،  أّ يح را شك ض ع لي ال

ئ  ك خ ت ،  ي ي ،  يغ ،  يكثّف اي ّ في تركي الرّ ك صر ال اقع الع

                                                           
، أح  1 بق، . مرش س رجع ا  .20ا
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ض ت عاق  ي الشّكل  ال ّ العاق  ، أ أ ث يّ  ي دالّ  اأ

يّ  1".ي

را  ر  ا الع ق  خا  ع  ت ط ال لي ال ي أ           

ل  ع  ق ُت ى الطريق ال ي ع رك ار،  ،  الح تف في،  اا أ ال

يّ لى الّغ العر يّ  ص  الّغ الفر ل ر  تي خا الع ترج  .ال

 

 :أسلو النفي- 5-1        

  ، قيّ الّغ اأخر ى غرار  ، ع يّ لي الّغ العر ً  أ في أ         يُع ال

ر ك ع   قض الفكر أ ال ،  يُراد   في .  ضّ اإث  ، ع  

ل  لى كيفيّ تع ئيّ  تطرّ  خا  الج ي،   ،  آخر ض ر صري ظ

اي في خا ترج الر ع أ ال تي  ترج  .ال

 (E.D.L) :« Hélas, non, s’était ٌésolé lٍ viٍil hommٍ, un voyagٍ nٍ réglٍrait 

rien. » P27 

ّفً : " ).( 1       تأ ي  هافأج الط ها إلى رش  24". أ السفر ل يعي

ّراً، : ").( 2       تح ّف الرجل العج  ّ الرحلة ل تفي بشيءتأ ". إ أ

25 

ف الترتي  ُعت   ، شر طريق  ر  قل  الع ي  ترج الث       ق ال

لك غ ك ي ف ال ي،   ص اأص ارد في ال لى فق عّر . ال ترج اأ أ ال

ضيح ل يرد  لك ت  ّ ق  ، شر طريق غير  ر  ارد في  الع في ال ع ال

ضّح  ي ،   ،  ا في الترج الث ت  الج ى  ي ع ص اأص في ال

لى  ريض  د ال ع ثّل في  ت فر،  ال ا ال راء  ف ال ل يُحقق   ر ال ق ل

 . رش

                                                           
، ك1 ت .  أب د ف    ا)أ ر قف اأدب (ح م ب ف تح ا ، دمشق. ا عر تّ ا د ا ، -إتح ر  .52، 1980س
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(E.D.L) :« Ellٍ n’a jamais été luciٌٍ au point ٌٍ sٍ rٍnٌrٍ comptٍ ٌٍ 

son état. Et c’ٍst tant miٍux, ٍllٍ ٍn aurait trop souffٍrt. » P29 

ا: ").( 1       ر حالت اً واعيّةً بحيث ت لك أفضل ل أّ  لم تك أب   ،

ريراً  ً ا ّ ع  26." ف تتع

ا: ").( 2       ر حالت ّ بحيث ت ، لم تك حالة صفاء تا ا أفضل ل   ،

ّ كثيراً لّ ك تع   ."27  

ف  ى  لك ع فظ  ح  ، اء الج شر لكلّ أج قلٍ  لى  ترج اأ       ق ال

ي ص اأص ر د . ترتي في ال ى  الع ع ق  ي فق  ترج الث ّ ال أ

احظ  ي،   ص اأص ي في ال يغ التي أت ع ف ال ائ  كر جُلِ أج التقيّ 

ل التي تعيش  شر ع الح ّث  تح ر  ل الع ت يا   أ غيّر ق

ي            ص اأص ارد في ال ات ك    ّ ح ريض  صف ال ريض د  ال

لى ر صيغ الفعل .  الترج اأ ُفّق في اختي ي ق  ترج الث احظ أ ال ك 

ل ق ر  ّ كثيراً: " اأخير  الع لّ ك تع فعل اأ "   ً ل ائ ء  ال ج

ضي ف ال   ال تيج ل في  ضّح أّ  لى فق . ، ف ترج اأ ّ ال أ

ق لك ل  تيج ك ضي- ضح أ   لك في  -   فعل في صيغ ال

ل تق  . ال

 

ا- 5-2          :أسلو ااستف

ل  ق طي  ي ل في   ل : "         عرّف ال ط أ يح تكّ   ط ال

أل ع  ّ ي  صاً ع  1".يك ح

ر،          راً ع أ تف ئل،  عرف شيء يج ال           أ يُرجى  ط 

لى  ق  تف التي ت ا اا ى أد داً ع ، اعت ي ء  ل ٍ،  أشي  أش

ف تى: حر   ، ،  أي   ، ح  ء  ل،  أ   خا  . ال  

                                                           
1
ط  س ، ا رح ّح.  جا ا ع ا ئر ف ا ّظ ، . اأش  ا ر ، ب ّ ع ت ا  .70، 4، 1984دار ا
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ص  ارد في ال تف ال لي اا ع أ تي  ترج ل ال ر كيفيّ تع ئيّ  الج

يّ لّغ العر تي  ير ع في الترج ،  طريق التع يّ لّغ الفر ي   .اأص

 (E.D.L) :« S’occupٍr ٌ’ٍllٍ jour ٍt nuit, annéٍ après annéٍ ? Et dans sa propre 

maison ? » P27 

؟: ").( 1       في دار ؟  ع  راً،   يت لياً    25" رع

ّ؟: ").( 2       ل ال ؟  ع   ً راً،  ي  لياً  " يعت

25 

ف  ر  ارد في  الع تف ال ير ع اا لتع ي  ترج الث       ق ال

لى فق ق  ترج اأ ّ ال ي، أ ص اأص ت ال تع ك الطريق التي ا

تجّ   ، ج  ّر ل ت ل الفعل ال ت ، حيث ا ص طريقت ال غت  ي

احظ أّ ل  ، ك  ت  الج ى  ارد ع ف ال ال ي ظر ط  الر

اقع" sa propre maison" تترج  كتف  ال تكرار ف ً ل في آخر الج تجّ

ل ق كيت ل  لى  ر   ". في دار: " إش

(E.D.L) :« Seulement un jour, Iffet tomba enceinte. Etait ce la conséquence 

d’un moment d’égarement ? Ou biٍn lٍ fruit ٌ’unٍ thérapiٍ auٌaciٍusٍ ? On 

pouvait ce le demander ! » P28 

يفي ح في أح اأيّ: " ).( 1        ّ يال ك . لك ؟ أ لحظة 

ء ر عا جر   26." ؟ كا التسا في محلّهث

تيج . لّ أ عفّ ح في ي  اأيّ: " ).( 2       لك  لحظة أك 

؟ طيش ر في العا رً لطريق ج ّ التسا مشرو؟ أ ث  26." ا شكّ أ

يط   طريق  ر  ارد في  الع قل الت ال تي  ترج       ق كلّ  ال

ي،           ص اأص رد في ال ر ك  اء الع راع ترتي أج ع   ، شر  

 ، ء اأخير  الت ج تي ل ترج غ ال ت  اختاف طريق صي ف لا  ال

غ  ي في صي ص اأص ي أ قري  أ ال ترج الث ر ال  اخت
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يّ ً أد ي ل يط التي أضف ع ف ال عض اإض ع  ا  ترج . ال ّ ال أ

 ً تجّ ى،  ع ير ع ال تع يّ ل ل في الّغ العر ا ت ر  تع ع لى فق ا اأ

يّ يع الّغ العر ً  لط راع   ، ك طريق الترج ك  ير ع   . لك التع

(E.D.L) :« Parcٍ qu’on pourrait tout aussi biٍn imaginٍr l’invٍrsٍ : le mari 

méٌٍcin, constammٍnt auprès ٌٍ son épousٍ… unٍ bٍllٍ jٍunٍ fٍmmٍ qu’il 

chérissait profondément au point de lui consacrer chaque instant de sa vie. 

Comment aurait-il pu la contemplٍr ainsi sans s’émouvoir ? » P29 

لك أيضً: " ).( 1       فكّر عك  تطيع أ  فكيف للزوج الطبي : لك أّ 

جت ر  ، ... ال ا يف ارح كلّ ج ي التي يعشق  ّ  الج رأ الش ي ال

 ، ت رج أ كرّ ل كلّ لحظ  حي ا-ل و أ تجرفه - كيف له أ يتأمّل

 26" ؟عاطفته الجياشة

      2 ).( " :ّ يّل العك ت ت لك أ  تطيع ك ي : لك  ل الط ف

جت لى ج  ر  ت شكل  ق ... يعيش  ع ي  يح  رأ ش  ج ي ا

 ، ت ل رج أ يكرّ كلّ لحظ  حي و أ يتأثّرل ا  " ؟فكيف سيستطيع تأمّل

26-27 

ا  غ  ف في صي ع ي  ت أ ف أ الك ي  ترج الث       اعت ال

ت  ى  ا ع رك طر ال ، ت ر اء الع ى ترتي أج فظ ع ،  ح الت

ءٍ  ،      . آخر ج ر لّ الع ت ُ ا في  ء ال لى فق فض  ترج اأ ّ ال أ

يّ  ت  ، ر اء الع ي أج د  ج ط ال ّ الترا ، حتى تج ء  ء في آخر ج  

يّ   تف ق طرحت ش ر ع ا ي ع ح  اء تشكّل  ت اأج ّ جلّ  أ

  ً ُراع لك   ، اث أح ر  ر رئ ال ق يطرح ع  ى غرار ق اي ع الر

ص ارد في ال فكر ال  .ل
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(E.D.L) : « Lٍs grillٍs qu’on sٍcouٍ ٌٍ plus ٍn plus fort ne vont-elles pas 

céder ». P 38 

ّأل تسقط: " ).( 1       ع في  ا ي ار التي راح   35".  اأ

ّ أكثر فأكثر، : " ).( 2       ش ر ال يُ  ار ال  35". أل ين

ا ك  ّ ل ك ى ترتي الك ال فظ ع ي ق ح ترج الث ّ ال احظ أ      

ع الّغ  يا ع ط ُ ق عُ ع ي ي ط ر تكت ،  جعل الع يّ رد في الّغ الفر

افق  يغ تت ا  لى فق طرح ال ترج اأ ّ ال ، أ يّ  حيث التركي العر

يّ  فت ل أد ض كر الفعل،   ال  ت لك ع طريق ا يّ  ع الّغ العر  ط

ل يت ع ق ّ: " في  ع في  ا ي  ". راح

 

 :أسلو الحوار- 5-3        

، فق  ظر ا  ال يي  الج ي أ ف ار  ف الح ل اقتر          لط

انيعرّف  ا اأصف لالج ق   " :  ، ل غ ع  ال يل ال ى  ض ع ف  ال

ي : قيل ال   ى الج ح ع ق اإ ص را   ا ال اأصل في الج

ظر1."اأر ال ف ال ارد ل ريف ال ى : " ،   التع ع ج في  ي

ي  ، أ  اح ج ال ي اأش في ال اء أك  ل،  ظر ال  التق الت

 2."اأدلّ  الحجج

ى الّغ ع كر ع ال فظ           ار" ل ر" ح ء في صح الج : "  ج

ج ر ال ح ر التجال ،   . ،  التح ا لي ج ر  ت ف أح  يق ك

ارا ،  ا ح ر ح ،  ا  ير يرا،  ا ح لي ح ر (. رجع  ء  ك . )فت الح

ا تي3."أ  ردّ ج ى الشكل ا ير : "  ك أتى تعريف في ت العر ع الح

                                                           
1
حس ب مح  سم ا ق ، أب ا قرآ.  اأصف فردا ف غر ا ، . ا ر ، ا زار مصطف ا ت   .117، 1997م

2
، عث ع  د.  حس ئ ااعتق ر مس ظر ف تقر ج  ا ، . م ا ر ، ا  .30هـ، 1420دار إش

3
هر  ج صح.  ا ، . ا ر ، ب ا م  ع  .1979دار ا
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ر يك  ، لفت ار  ير  الح ، ... كأ ر ح ارا،   ارا،  ح لي ح ت ف رجع  ك

ر ح يرا،   ر.  ح ح ار، أ ال  1."  لضعيف الح

ك الق         ار، ي ح ي       : "  كتعريف اصطاحي ل ي ش قش   

عتي  ج ع-أ  ج ، - أ أش أ  ر الحجّ ظ   ، حي الكا ق ت

،  ردّ الف  الق  الرّأ ث حق،  دفع ش  ".2 

د  ك  ت ّ أطراف، ت ، أ ع ي طرفي ط  اصل تر ي ت ار           الح

فقً ل  ر دفع لتغيير رأي   ، فكر  خر  ق الطرف ا ك   راء  الت ا

ئق طق  الحق  . يقتضي ال

(E.D.L) :« ػAinsi, lui aurait ٌit mon pèrٍ, tu ٍs ٌéciٌé à mٍ quittٍr. Ma maison 

n’ٍst ٌonc pas assٍz spaciٍusٍ pour toi…’ 

    ’.Ta maison ٍst spaciٍusٍ, mais lٍ pays ٍst étroitػ-

 Si lٍ pays ٍst étroit pour mon meilleur ami, pourquoi ne le serait-il pas pourػ-

moi ?’ » P41 

يتي ’: قا له وال: "-).( 1       ر  ل ص  ، رقتي  ف ا، أ ت  ك

ك؟  ػ...يضيق 

ع لي بيتك      -’ ي بي يتّ ّ البا هي التي أصبح ت  ’و لك

يق لي، ’       - ّ ص أع اد تضيق  ا تتّسع ليا ك ال  38" ػ؟فلما

ل لك’: ").( 2       ي  عً كف ا لي لي  ا قرّر تركي،  ك  ... ’

 .قا أبي

ع، منز      -’ ا يّقة  ّ البا   ’لك

يق لي ’       - ل أفضل ص اد ضيّق  لك بالنّسبة ا ك ال فلم ا تكو ك

   38" ػ؟لي

                                                           
1
زب  م.  ا ق اهر ا عر م ج مرائ. ت ا س م ا م  إبراه ز ق م ا اد، . تحق ، بغ رش  .1982دار ا

2
ح ب ع اه  ، ص ع. اب ح م ف م ا ، . مع ّ راء، ج س ا  .212، 1999دار اأ
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 ّ  ، ل كر  ق ل  ّ الج ق ّ في أ تح كر ال ى  لى ع ترج اأ       أت ال

ي فق  ترج الث ّ ال ، أ يتي ي الش ار  ي أ الح ى تق ع أكثر ع

لى  ارد في الترج اأ ً ل   ك ع ر ال شكّل أثرا  ، اأ خر الج تركت 

ل ي حي ق ي أ التع ترج الث تع ال ق ا ي،  ص اأص :      في ال

ع"  ا  " ، قت ي  ي  الج   ف  ع  اا لك  ، حيث شكّل 

ر  ح لى ال ي  د ال ي ع طريق  ط  لى ق ر ترج اأ في حي أ ال

ص ي ل يع اأد أ يتاء  الط ضع  ير ع تغير ال ،  التع .         اأ

يّ  لى طريق عك ترج اأ ت ال ار فق ا قطع  الح خر  ل   ّ أ

شر ك  الح  تع اأ ال ا  ا  ، ارد خال ير ع الفكر ال تع ل

ي ترج الث  .ع ال

تي  جي  ترج ك ت ّ التي ي احظ الع        يجر  الق أ ال

 ّ ي أكثر،  جع تق ع أد ط لى  ترج اأ ئيّ  اتّ أ ال  الج

 ّ ت شراً،  ا  ً ي فق اعت أ ترج الث ّ ال يل، أ ل ج ار في ق الح

شك ت  ار أكثر  ا ارد في الح ى ال ع  . قل ال

(E.D.L) :«Il sٍ proposait ٌٍ l’ٍmmٍnٍr à Aٌana, au suٌ ٌٍ l’Anatoliٍ, 

où il possédait une maison, il se consacrerait à elle jour et nuit ». P27 

ك : ").( 1       ض حيث ي ، في ج اأ لى أض صطح  فق فكّر 

راً. داراً ت ل لياً  ّ حي  25."  يكر

اً: ").( 2       ك  ت ض حيث ي لى أض ج اأ ق  . اقتر 

راً ف ل لياً  يكرّ   ّ  25." ق 

 ً تعي ُ شر  أ  يّ  ا الش ير ع أق لتع ي  ترج الث       ق ال

ي  الفعل "اقتر: "لفعل ص اأص ارد في ال ف  " ق"، ال ض  ّ ال يُع

ي  ي   ي الط شر دار  ار  ء  ح ر كج ا تظ ،  جعل  اأق ق

ي ص اأص لفعل في ال ،    ح  اي يّ الر .                  ح ش

ي  طر الط اتي ج في خ ار  ار ي كح ا الح لى فق جع  ترج اأ ّ ال أ

فعل  ا ل ت فكر "فكّر"ع ا فرد ل ّ ترج  تي تق ترج ،  جعل كّ  ال

ار ا الح ارد في   .ال
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: خاتمة       

         ، ترج ل ال يط  ع ء  ي ج ص أد ر خا ترج  ق ى ل ع ي ال

ء  ح ا يكفي إيف ى  ع ل  ع  ال خصّ ااإ  الج لّف حقاف

ي لف اأد ا ال ى خط تعك  ترج ع ص ال فر ال ي، ، فا  ت اأص

ا  ى غرار  ترجع عر في اأ .ال ت أ الش ا الك د  يك    ع

د  لغ الج ترج احترا    ى ال ي، فيج ع ص اأد ع لكت ال ال ات

يطٍ  ّي  عٍ أ ط لّف  يّ ال ت ؛  قّ تاقي ال اأد ض ف 

تح ع القراء قع .ا ك ت ّ  أفضل ح ا ي ي يُع ل أد يط لع  ترج 

تح اع في الّغ اأصل ا ى ،اإ جّ ع ، فيت رئ في لغ أخر ق ق   

ت  ، فا يك أ  ل يترج أع أ اأدي ال   ّ ُ ترج أ يك  ال

ر  . ق

ل  ،  تت راء غ ك  ، ف  ث لى ف ل يأ ع ي الكا           تق

ط          ،  اختاف ترا ر اإ ي حتى تعّر ع أفك ط في   الف  تترا

د  ر يع ،  اأ ف ت طريق   ّ   ، ف ر  قل اأفك  ترتي ي د في 

د  يج  ّ دراك في الّغ اأصل،   ث ع   ل  ترج  طريقت في التع لى ال

ف لى الّغ ال ق  ائ ل كّ . الطريق ال يُ ائ    طريق ال ر ل اختي

رق ك  ف جرّد  قى  ر ي أ ً، ف ا اً   ي ج ت اأص ض أ الك  

 : بو ريكوريق 

        « Le dilemme est le suivant : les deux textes de départ et d'arrivée 

devraient, dans une bonne traduction, être mesurés par un troisième texte 

inexistant. Le problème, c'est en effet de dire la même chose ou de prétendre 

dire la même chose de deux façons différentes. »
1 

                                                           
1
 Paul, Ricœur. Sur la traduction. Editions Bayard, Paris, 2004, p14. 
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تي        "  ي ا رق  ف ص يج : ال ص ال طا   ص اا  ، ي كا ال

د ج لث غير  ص ث ي أ . قي  خا ترج جيّ  شك في الحقيق  ال

فتي ت طريقتي  ف الشيء لك  عتق ق  ف الشيء، أ أ   1."ق 

 

 

 

 

                                                           
1
ر   ترج. (2004).ب ، ر ر. ع ا جزائر، . 1ط.ترج حس خ ـ ا ص ع جزائر ا را اإختاف، ا ش  .20-19، 2008م
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 :خاتمة        

يّ ترج  يّ ع ر  أ ، تعت أل را  حث  ا ال         ق خا 

ليّ  ي  اإشك ر الع ل أث ص في الترج ال لط ا الت  ، يّ ال اأد

   ، ر ،  أع ال يع  أصع ت الترج  ، ت ر د  ح تعّق  ال

ف  ت ى  ا  ثراء اإطا ع ل يّ  ، يت عرفيّ  ً ء يتط أ  أ ا

ير  ج،  أ التع ،  اكت  ير ّ ج تع ،  ح ت ي اأج اأد

د تع غ   .ع 

  ، ج الترج ي في  ت ،  ال حثي د آراء ال          رغ تع

ي  ط تح ج اتج دً   ت اّ أ ع  ، ر يّ  تض ترج ال اأد

          ، ج ليّ  رير فع ل كلّ ج  ت ح ، في  ع ، كثيرا  ت يي رئي

ص  ى ال فظ ع ح ، ااتج ال ا ااتج    ، ظير ى ح   صحّت ع

دً  ي،  اأ التي ع ص اأص أ اأ ل لى تحقيق  ف  ر؛  ال ي ال

       ، ع ر د  ص ال ئيّ ل ،  ال ي د الشك لح ا  ى االت ر ع  تقت

ي،  لي  ص اأص ى ال ع ى  فظ ع ح ر ال ضر د  ، ااتج ال ظير  

رّف  ترج حريّ الت ء ال عط لك    ، ئ شك  طريق  ا  ر االت لضر

اع             ف ع في الق ت ، ت لى لغ أخر ي  لغ  ص اأد ل ر  حي الع

يريّ ً ك أ تع يّ ئص، لغ ي .  ال ي   يج ي  قى لكلّ  ااتج ي

لى  ي   ى الج ال يطر ع ى ال در ع ، غير ق ق ل   يط ا يع ا

ا ترج . ي   ّ ج أ  ، ا ال ظريّ  را ال د ال لرغ  تع ف

ل  ح ي،   ص اأص ى ال ع قل  ل  ح ي  ّط،  ا يت ، ا ي ال اأد

ل  يضطر  ؛ فغ تيّ ا صرفيّ  ص   ّ ،  يتض ل الع ى ق فظ ع ح ال

ص، ق يرا  لى  ص  ، حتى يتج ال ي ي الج أح  لى التضحيّ  ترج  ال

جرّد طرف غري في لغت ف،  ر القراء في الّغ ال ا  . ج ا،   يح 

ص  ى ال ر ع ص ال رفيّ ل ،  ال ئيّ ا ال ترج فر ال ح ال

ك التي  ف ع ت ت داً ت ع راً  أ ل أفك ّ يح قراء  ترج ل ّ ال ا  ق ف، أ  ال

ر ص ال ت في ال رد الك  . أ
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ص  ى ال فظ ع ح ي ااتج ال  ، ترج را ال يعيش ال ر ال ط          في 

ي أ  ت ي، أرد ا ص اأص ى ال ع ى  فظ ع ح ، ااتج ال ظير ر،   ال

ي،  أ  ص اأد فّق ل ي ترج  ى تق ، ع ترج ع ال ي ي ااتج

 ، ي ي الع ل ،  تق ترج ً في خ ال ليّ ي اأكثر فع يّ  تراتجي الترج اا

لّف ُ ق ال قل  كّ    .كي يت

رح   ك في  ، ت تي تي الترج اح   ، أ كلّ            خاص الق

يع طرائق               أ ج ق   ّ ،   ث ا راع   اي  ء في الر قل  ج  

ا   ي،  صّ أد ا حي ترج  ت ً لا ائ  ّ ، تُع تراتجيّ الترج  ا

ير،          ح الت ترج  تّع ال تح أ يت ،  ي ضع ال تُع في ال ا

لى  ي  ل في ال ، حتى ي يّ ا في ترج ال اأد ت رف، حي ا  الت

يّ  ئص أ ،  خ فيّ ل ثق ع كل  يح   ر  ص ال ، تحتر ال ترج

      ً ف، لُغ ت ر ال لك الق ء،  تحتر ك ت د غير  اأد ف  ك يت

ً ف حت في .  ثق لى الحرفيّ ال ع  راً ت ترج أفك ّي ال لى أ ت ر  ر اإش ك تج

ك        ر تع ّي أفك ص اأصل، أ ت أ اأ ل ر تحقيق  ، تح شع الترج

قل  ، ا يض ل ال ء الترج رف أث ق في الت ط ،  الحريّ ال لى اأق ع   ت

ص  ر ال ي ح ج فيق  ل ا  الت  ، ت راد ترج ص ال ثل ل اأ

ترج قي ل ت ر ال تط الج ي،   ، ا . اأص ح صّ  ت ال ق ك ء ل ف ل ف

ى  ر ع ص ال ى ال ع ي  ترج  تق كّ ال ، ك ا ي أ اأ ي  يكفي لتج

ى ح  قّي التّرج ع ت ف،  ل فيًّ لّغ ال اء،  ا  ل  أ يك   ّ ح

  ، صر الثاث  يقرّ ي  الع ع  ثيق ال يج ط ال ر الرا ك ك  اء؛ فا ي

ف  ي ع ثق ف أج ،  ثق لى لغ أخر ي  ت ر ال ّ الق ا ل تك ال ل

ا ك  ي  ، ا ف ار  اكتش ر أغ    ، غت ي  قراءت  ال اأص

لى  جأ  طقي أ ي ، ف  ال ف ت غ  الع ال ل يع  ر غير ض ا الق

   ، ي ع ف اأج ج الثق ت ى  كّ  ااطا ع ي ل، ال  يل اأ ال

 .الترج

د  ّ تع  ، ق دّ في اأخير أ   ، ظري الترج ي   ا ع كلّ تق عي         

،  كل  لي ترج  ثراءً لّغ ال  ّ د،  يع ح ر  ي أ ل اأد ف الع الترج ل
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ى  ٍ، رّ ق الت ع ع ضيح ل ي ت ل لتق ح ر  ، تعت ي ترج ج

ف  اط الج الك في  ى  ،  تتج ضّ الغ ، فيُ قي ي ال ترج ال

ي أكثر فأكثر ل اأد  .الع
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 :النتائج و ااستنتاج     

اي  قتطف  ر يا ل ّ تح يقي ال تض ل التط  Les Echelles du         خا الع

Levant ك أ طفى، ي ير  يض   تي   ف،   ترج ع ي  ي أ ت ال ك  ل

ي تج  ي  : ت

ترج  ّ ال لى، أ ترج اأ يضش        احظ  خا تفح ل  ق ش  

 ً ، آخ اع يّ  ق صيّ الّغ العر ع خ شي  ت ت غ ترج لى صي ع 

ر القرّاء ف ع ج أل يّ ال لي الّغ العر ر أ ك احظ أّ ل . عي ااعت

 ، يّ ي حّ عر صّ يكت ي  ى تق ر، حيث ع ع ص ال ي ال اً  ج ق  ت ت

ت ير ال اعت قع .  خا أ التع ا التي  ف عض ال غير أ  

اي ارد في الر ء اأعا ال ق أ ي طريق  كر     ، ترج  .      في ال

ف  ، ت يّ تراتجيّ ترج ع  ، ق اتّ يض ترج   ّ ال ك الق أ ي         

ا  ت ى ا ، حيث ع ع ترج ص ال تق ل ف ال ،  الثق ى الّغ حف ع ل

ل يض ل  ف، في ق لى الّغ ال ق   ّ ي،   ث ارد في اأثر اأد ى ال ع ال

ض  ل  ي ى  ل ع ً، د  الع ص شكاً  أ ى ج ال الحف ع

ر ق  .ل

طفى ق  ير  ترج  ، فق احظ أ ال ي ترج الث ل ل  ّ         أ

ق طريق  ، فأحي تط ل خ تراتجيّ الترج الحرفيّ ض ق ج ا ت ا

ح  ، ل رّف في الترج ،  أحي أخر تعت أ الت ك الترج ك 

ي  تشفّ  خا تح يّ ؛   د الّغ العر فى   ء تت ق في أخط د ال

ك  ى  حف ع د ل ج ل  ترج ق  ّ ال أصل، أ ت  ر ق ل الترج  

ر،  ص ال ارد في ال ير ال ف طريق التع ا  ت  ّ ت ص، حيث ا ال

غ  د صي ع لى  ، د ااضطرار  يّ ق  جلّ تراكي الّغ ى  لك ع  ً فظ ح

ي ف  أجل تحقيق  الغ يّ في الّغ ال ل،  التراكي اأص  . الج

لى  ي  رّا ع طفى، ق ع في  ير  ترج  ّ ال          ق احظ أ

ي  ص اأص ر في ال ض ح ل   ّ شر ش، أي تق احظ في ال ف  ض

 ، ً أخر يّ أحي ي ع الّغ العر ء أج تي أ قل ال يّ ال د تق ً،  اعت أحي
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كُّ  ،  ي يّ لّغ العر اي  ر الر ع أ ق اً أ ج ، يفت  ترج اداً ل ت شأ ا  أ

ق  . الغ في أع

ء التي ت  ي  اأخط د الع ج  ، تي ى الترج ل  احظ ع ج           

د  ، اعت ى اأرج ، ع ر،  التي يك  ص ال ارد في ال ي ال ع عض ال

ارد في ر ال ر  اأفك ص ال د ع ال تع يل،  اا ى التأ تي ع ترج ّ . ال أ

ي  ت  احظ تف ، ف ء الترج ي أ  صيغ اأفع أث ق في تح ل ل

ل  ،  ترتي الج ء التراكي ير،  طريق  ى غرار أ التع ، ع تي ترج ال

ء الترج  . أث

ي د  ر اأد ث ي ترج ا ،  ا يث ع الترج ك الح          أ ا ي

ف اأ ط  يث ع العاق التي تر ي . الح ا ال  ، اأ في الترج

ُعكّرا  اء،  ج  ى  ت ع ج ت رئي  ،  ق ي الترج ر ل احق كل  ال لط

،  ااختاف  ر العثرا في طريق شكّا أك   ، شر ش ال ا ال ير  صف 

ا لى ي  ظر الترج  ء   ي ع ش  ا . ال ي ر  ل ك ي  لط

ت  تج  خا درا ت ي، ف ت الّص اأص ق ك ترج ل ء ال ف ف ح  ال

ط ل ض يًّ  ح  ً ف قى  ، ي تر الح في الترج ا ال  ّ ا  . أ

ف اأ في الترج   ّ ك الق أ ، ي تحقيق ط  رت ل ال ا يص الع ل ت ح

ّل صر، أ ي ثاث ع ترج  ا ال ا    ّ صّ : يتج ت ال ق ك ء ل ف ال

ص،     ت لتحقيق  ال عى الك ف ال ي ترج تغيير ال تطيع ال ر، فا ي ال

ءٍ  ّ ج ف أ صّ، أ ح ا ال ل التي يح  ك تغيير الر  . لي 

كّل لغ  ، ف ئ راع خ ف ع طريق  ء لّغ ال ف ، ال يّ ث          

تغا  ر  ا ترج أ يُح اختي ى ال ى، فع ع ير ع ال ئ في التع خ

ي  دل الّص اأص ع كّ   ، حتى يت ت ئص، التي  شأ أ ت ترج ال

د  .في الج

قل   ّ ترج  ، فيتكفّل ال قّي التّرج ت ء ل ف صر  ال لث  الع ث         

ي،    ي الّص اأص ف ع  ت ي  ، ف ا  طريق تض تحقيق الف الّص ل 

ت ل ق الك ي  ترج  ى ال ً ع تحيل حت ي ّص،  ل ع ف ل .  في ح
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ت  طفى، ق ع ير  يض   تي   ترج ّ ال ، أ ت احظ  خا درا

ف ع ي  ت أ اي الك ت لر ق الثاث خا ترج ى تحقيق  ال  .ع

ّد في  ح تع لطريق  ترج ال لى أ ال ر  ر اإش ت أخير، تج ت          ك

ج  ك  ترج ال ي ثل ال  ، دئ ، الرافض أ طريق ا ت  الترج

ل  ي  ، رف ع الترج أق  حريّ الت لك ال  ، أ  الترج الحرفيّ

ُفق في ترج  ف،  يج ااث أ ق  ط ي ال تيج في  ف ال لى  كا 

          ، اضع أخر قل  ،  فشا في  عيّ  ال التي ترج اضع 

شر  ك ل ر ا ي ،  دا الترج ضر ي ي ااتج ي  ئ  يظلّ الج ق  

ء ع تغ  .اا
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ر و المراجع        :قائمة المصا

ر- 1          :     المصا

                     النص اأصلي                         

Maalouf. Amin. Les échelles du Levant. Edition Grasset & Fasquelle, Paris, 

1996. 

الترجمة                                                                                                              

 ، شر. يض ئ ال ي . 1. ا را ير ،دار الف  - ، . 1997 ل

ير شق  . 2. ال الشر. طفى،  رد، د  .1998ا، رش دار 

 

 : المراجع باللغة العربية-2        

،. ا جّي- 1 ع اإعرا آخر ر ص ق  طفى ال ي، .1 .تحقيق  طفى الح كت   

  .1954ر، 

ل  ع اه- 2 ، ص ي ع .ا ح ج ال ل في  ، . ع ّ ضراء، ج ل ال  .1999دار اأ

، ك- 3 ت . أ دي اي(ألف لي  لي يل الر ي في تح ج  ي )ح  قف اأد د الكتّ . ال تح

شق ، د  .1980، ار - العر

ح- 4 ي، أ الق الح   فردا في غري القرآ. اأصف ، . ال طفى ال ار  كت 

 ، . 1997الري

حظ- 5 ا. الج ّ. الحي جّ اأ ر. 23 .ال ا  ،. تحقيق ع ال ير  ، اي ح ال را   ش

1969 .

ي- 6 ي. ر ع الق،الجرج ع يركت ا.1 .دائل اإعج في ع ال  ، ريّ ، ل -  الع
2000 .
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ي- 7 ح ،الجرج شر،. التعريف. لي   يّ ل ار الت ،ال  .1971  ت

ا- 8 ي ح،ال ترج.   اي  ااحتراف:  ال رك . 1. ي الكت  ااصطا  ال ال

ء يض ار ال ي، ال في العر ، - الثق غر . 2005ال

طي- 9 ي ي ع الرح،ال ئر في الّح.  جا ال ، . 4. اأش  الّظ ير  ، يّ دار الكت الع
1984.  

در- 10 ي ع الق خر  ل،الف يّ.  ص تي في الّغ العر ال ال يث، . ال ي الح كت العر ال
ري  ك  .    .، درش اإ

ي- 11 ي،أ را رار الّغ .  ر. 3.  أ ، الق ريّ ج ال   .  1966،كت اأ

ر-12 ر. ع الترج. )2004(. ، ريك ي خ را . 1.ترج ح ائر ااختافش ، الج

 ، ص  .2008الع

ي،ير- 13 يّ . في يّ ل ظريّ أ ع. ح  د ج ح ل  شق. 1 .ترج خ - دار الفكر، د

 ،  .2003- ـ 1424ري

يل-14 در،  ع الج يّ. ع الق عج ار ال يّ: ال ي التركي شر. 1. درا في ال ء ل        دار صف

يع، ع ، -  الت . 2010اأرد

ي-15 د. ح،  عث ع ئل ااعتق ظر في تقرير  ، . ج الج  ال ، الري ي ي ش دار 

 .ـ1420

ر- 16 ر ع الغف ح.  أح،عط ، . ق ال ايي ، - ير دار الع ل    .1984ل

ح- 17 ي ي  ح،ع ى.   ع ى  ظا ال ع يّ- ال ّال في العر ظ ال ار . 2. أ دار ال

ير ي،  ا ، - اإ . 2007ل

ي- 18 ح،ع ترج.   ر، . 1. رش ال ، الجي ـ  ج شرـ ل ي ل ل ري الع الشرك ال

2000 .

ي-19 ح، ع يث.   حث درا الترج: ظري الترج الح لى  ري . 1. خل  الشرك ال

ر،  ، الجي ـ  ج شرـ ل ي ل ل . 2003الع
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فيفر- 20 ري،ل يّ. )1992(. أ ع اأد د الكت  التحكّ في ال ع . ترج فا رحي. الترج  

ير. 1  ، تّح ي ال ،  -دار الكت الج . 2011ل

ر- 21 يق.  ج،ح ج جيّ  التّط ي ال يّ  ج: جيّ الترج اأد ائي  دار . الّص الر
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Résumé: 

 

       Le roman d’Amine Maalouf « Les échelles du levant » 

          étude comparative entre les traductions de Nahla 

        Baydoun et Mounira Moustafa vers la langue arabe 

                                             

À travers cette recherche, nous avons voulu examiner un point essentiel 

dans le processus de la traduction des textes littéraires. Cette spécialité du 

domaine de la traduction ٍst l’unٍ ٌٍs plus complٍxٍs ٍt ٌٍs plus ٍxigٍantٍs 

en matière des connaissances. De part les difficultés relatives à son exercice, 

il est indispensable de posséder une base cognitive bien solide, être familier 

des différents genrٍs littérairٍs, avoir lٍ sٍns ٌ’appréciation ٌٍ lٍur bٍauté 

stylistique, et disposer la méthodologie et du bon style pour les exprimer dans 

plusieurs langues. 

La traduction littéraire dépend de deux approches principales dont 

chacune essaye de justifier son ٍfficacité ٍt sa valiٌité. On trouvٍ ٌ’un coté 

l’approchٍ consٍrvatricٍ qui visٍ à consٍrvٍr lٍ tٍxtٍ original ٍt lui êtrٍ 

fidèle, en se limitant au respect de sa forme et de sa structure, et ٌٍ l’autrٍ 

coté, l’approchٍ qui ٌonnٍ la granٌٍ importancٍ au sens du texte source au 

détriment de sa forme et sa structure. De ce fait, le traducteur doit avoir la 

liberté nécessaire pour voyager avec le texte littérairٍ ٌ’unٍ languٍ vٍrs unٍ 

autre, qui se caractérise par des règles langagières et expressives différentes. 

        Lٍ présٍnt travail s’intitulٍ Le roman d’Amine Maalouf « Les Echelles 

du Levant » étude comparative entre les traductions de Nahla Baydoun 

et Mounira Moustafa vers la langue arabe. 
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         Au début de notre recherche, nous avons soulevé un questionnement 

relatif à la traduction des textes littéraires, connus par leur spécificités 

langagières et culturelles qui rendent la tache de les traduire bien compliquée 

et difficile. Comme nous avons constaté l’ٍxistٍncٍ ٌٍ ٌٍux concٍptions 

opposées ٌٍpuis l’antiquité : les partisans de la traduction littérale et les 

partisans du sens inclus dans les textes buts. La problématique étant de 

s’intٍrrogٍr ٌٍ quٍllٍ manièrٍ unٍ bonnٍ traٌuction littérairٍ ٌoit êtrٍ faitٍ.   

           A cet effet, notre étude consiste à mettre en évidence, laquelle des deux 

méthoٌٍs, a savoir la traٌuction littéralٍ ou l’aٌaptation, ٍst la plus ٍfficacٍ à 

même de permettre au traٌuctٍur ٌ’établir unٍ traٌuction réussiٍ ٌ'un tٍxtٍ 

littéraire, et de déterminer lesquelles des stratégies, mises à son service, sont 

les plus performantes pour lui permettre de bien transmettre le sens exprimé 

par l'auteur.  

          Afin de répondre à la problématique citée ci-dessus, nous avons 

subdivisé cette recherche en deux parties ; l’unٍ ٍst théoriquٍ ٍt l’autrٍ 

pratique. La partie théorique se présente sous formٍ ٌ’introٌuction ; ayant 

pour but ٌ’ٍxposٍr lٍ ٌomainٍ ٌٍ la littératurٍ, ٍn ٌémontrant sa rٍlation 

étroite avec la traduction, de déterminer les capacités des traducteurs des 

textes littéraires, dans le domaine des connaissances culturelles, et de bonne 

maitrisٍ ٌٍs nuancٍs ٌٍs languٍs ٌٍ ٌépart ٍt ٌ’arrivéٍ. Ellٍ ٍst tٍrminéٍ par 

une brève étude du corpus adopté intitulé « Les Echelles du Levant », de son 

auteur Amin Maalouf, et des deux traductrices Nahla Baydoun et Mounira 

Moustafa. 

          La deuxième partie de notre recherche est pratique. Qui se résume en 

une étude analytique, critique et descriptive des deux traductions choisies, à 

savoir les traductions de Nahla Baydhoun et de Mounira Moustafa. Cette 

partie est subdivisée en trois chapitres ; le premier traite des méthodes avec 
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lesquelles les deux traductrices ont traduit les champs lexicaux du texte 

original. Le second est consacré à la traduction des champs sémantiques. 

Quant au troisième, il est réservé à l’ٍxposition ٌٍs stylٍs ٍt ٌٍs structures, 

ainsi qu’aux façons ٌٍ lٍs traٌuirٍ.  

            Nous avons tٍnté ٌ’établir le lien entre la pratique et la théorie de la 

traduction, en relevant certaines difficultés auxquelles les traducteurs des 

textes littéraires sont souvent confrontés. 

            En ٍssayant ٌ’apportٍr ٌٍs réponsٍs satisfaisantes à la problématique 

posée, nous avons choisi des exemples tirés du texte original, nous les avons 

répertoriés selon leurs natures et nous les avons répartis sur les chapitres de 

l’étuٌٍ pratiquٍ. Chaquٍ ٍxٍmplٍ tiré ٌu tٍxtٍ original ٍst suivis de ses deux 

traductions, ainsi que d’unٍ analysٍ commٍntéٍ. 

Nous avons adopté dans la réalisation de notre recherche la méthode 

analytique et descriptive en adéquation avec la nature du sujet ainsi que les 

exigences de la recherche. Il est à noter en fin, que malgré la diversité des 

études établies à propos de la traduction en général et de la traduction des 

textes littéraires en particulier, le traducteur se voit toujours coincé, ٌ’unٍ part 

entre l’obligation ٌٍ transmٍttrٍ lٍ sٍns ٌu tٍxtٍ (lٍ fonٌ), ٍt ٌ’autrٍ part cٍllٍ 

de présٍrvٍr l’aspٍct général ٌu tٍxtٍ y compris ses caractéristiques 

phoniques et grammaticales (la forme). 
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   Abstract: 

 

          Amine MAALOUF’s novel “Les échelles du levant” 

         A comparative study between Nahla BAYDOUN’s and   

              Mounira MOSTAFA’s translations into Arabic   

                             

        Each language has its own characteristics; languages differ in terms of 

vocabulary and grammar, as well as styles and structures. Arabic is one of the 

most languages known for their richness in these aspects, especially when it 

comes to literary.   

Through this research, we have examined a major translation issue that 

occurs in the process of translating literary texts. This specialty in translation 

is considered one of the hardest and most difficult specialties; it has aroused 

many issues regarding its practicing limits. Mastering this specialty requires 

solid cognitive base, and large acquaintance on different literary genres, as 

well as having admiration sense of its expressions, acquiring the good 

approach and style to express it in multiple languages. 

The present research is entitled Amine MAALOUF’s novel “Les échelles du 

levant” A comparative study between Nahla BAYDOUN’s and Mounira 

MOSTAFA’s translations into Arabic. Through which we are highlighting 

the different methods used in the field of literary translation. As well as the 

effects that these methods cause to the global factors that form the original 

text, while taking it from one language to another. 

Knowing that there are two main approaches that are always debating, 

and each one of them attempts to justify its effectiveness and its perfection in 
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translating literary texts. On one side, we have The Form-Based Translation 

Approach : in which the translator aims to maintain the accuracy and 

faithfulness to the original text, usually limited to surface formal and 

structural boundaries. While on the opposing side, we find the Meaning-

Based Translation Approach, where the translator detaches himself from the 

sourcٍ tٍxt’s form and structure; producing the target text freely in a different 

language, on the basis of a conceptual representation of the source text’s 

meaning. 

In this context, we have asked a question about the translation of 

literary texts, by examining which one of these methods helps the translator to 

make a successful translation of a literary text, and which strategy is most 

effective and most useful for the translator in order to convey the intent of the 

author. 

Intending to find an answer to this question, our research is divided into 

two parts. The first part is theoretical and the second one is practical. The first 

part is an entrance to some theoretical general issues in the field of translation, 

anٌ morٍ spٍcifically concٍrning litٍrary tٍxt’s translation. Shedding the light 

on literature in the perspective of translation, where we have talked about the 

conditions that must be fulfilled in any translator who wants to translate a 

literary text. In aٌٌition to spٍaking of thٍ translation’s thٍoriٍs anٌ thٍ unitٍs 

used by translators while working on any kind of texts. Moreover, we have 

added a briٍf stuٌy of thٍ aٌoptٌٍ corpus ٍntitlٌٍ “Les Echelles Du Levant”, 

a novel of Amin Maalouf; introducing the author, and both translators Nahla 

Baydoun and Mounira Moustafa. 

As for the practical part, we have performed an analytic, critical and 

descriptive study for the selected examples from the original text as well as 

from Nahla Bٍyٌhoun’s and Mounira Moustafa’s translations. This study is 
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divided into three chapters. The first chapter is devoted to the study of the 

lexical field. Analyzing the methods that both translators used, we started this 

chapter by introducing the Lexical Fields and explaining its relationship with 

literary in both oriental and occidental world. Afterwards we moved to the 

analysis of examples divided according to their nature.  

The second chapter deals with the translation of the Semantic Fields. 

Starting by introducing the concept of meaning and explaining the huge role 

that it plays in the process of translation. In order to create a link between 

these chapter and the first chapter as well as the third one, we have clarified 

throw it the relationship between the lexical unit, the semantic unit, and the 

structural unit, before talking about the context and the concept of fidelity in 

translation. Ending by analyzing the chosen examples in order to derive the 

changes that emerged in the translations, and detecting the causes of the 

wrong meanings that the translations caused.  

As for the third chapter, it is about the methods that the translators have 

adopted to deal with the Styles and the Structures. Starting by introducing 

them as well as the sentence, before passing to the analyses of the chosen 

examples, focusing on their style. As it is known, style has an importance in 

view to its role in communication and it is the basis of judging a statement to 

be well structured  and eloquent.  

We have adopted in this research a descriptive and analytical approach 

to match the nature of the subject and the research requirements. And we 

should add that despite of the multiplicity of theoretical studies in this regard. 

The literary texts translator is, yet, in disarray between whether to transfer the 

original meaning of the text, or to maintain the general form of the text, 

including its grammar and the phonic features. And the best way that he could 

adapt yet is to combine both of them. 
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ر                 المحتويا ف

اء  إه

 شكر وعرفا

مة  6- 1..............................................................................................  مق

خ   26 - 7............................................................................................   .م

ي  9................................................................................................    تم

 10.....................................................................  اأ في منظور الترجمة- 1

ي1ّـ1      10..................................................................  ـ تعريف الترج اأد

ترج2ـ1               12...........................................................................   ـ شر ال

ظري الترج  طرائق1-3        ............................................................14 

ظري الترج1ـ3ـ1           14.................................................................  ـ 

ي- 1-1-3ـ1               ل ي ظري ال  15..............................................  ال

ى- 1-3-1-2               ع  15...........................................................  ظري ال

يّ- 1-3-1-3               ا أ أد  15...............................................  ظري 

فيّ- 1-3-1-4               ا أ ف  15.............................................  ظري 

يّ- 1-3-1-5               ا أ ل  15.............................................  ظري 

 16..................................................................   ـ طرائق الترج2ـ3ـ1         
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شر أ الحرفيّ- 1-3-2-1                   18.......................................   الترج ال

 19...................................................   ااقترا- 1-3-2-1-1                       

ك- 1-3-2-1-2                        ح ل خ أ الّقل   19...................................   الّ

ك- 1-3-2-1-3                         19...........................................   الّقل ك 

يّ- 1-3-2-2                  ت شر أ ال  19................................   الترج غير ال

رفي- 1-3-2-2-1                        ا ال  19............................................  اإ

ير- 1-3-2-2-2                         20......................................................  التّح

ف- 1-3-2-2-3                         20........................................................   التك

 20......................................................    التكييف- 1-3-2-2-4                       

راسة  لرواية 2  Les échelles du levant    ............................................20ـ 

ف1ـ2     ع ي  أدي أ  20........................................................  ـ التعريف 

ف2ـ2     ع ي  ئص أ أ  22........................................................  ـ خ

اي  3ـ2     ي لر  Les échelles du levant  ...........................................24ـ تق

يض4ـ2     ترج   ل  25. ....................................................  ـ التعريف 

طفى5ـ2     ير  ترج  ل  26. ................................................. ـ التعريف 

 26................................................................................................   خاتمة
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 62- 27..............................................................   الفص اأوّ الحقو المعجميّة

مة  29.................................................................................................    مق

 30..................................................................................   تعريف المعجم- 1

 30.......................................................................................  لغ- 1-1    

 31................................................................................  اصطاح- 1-2    

بي عن العر و عن الغر- 2 ا اأ  32..................................  عاقة المعجم بالمي

تار م الرواية- 3  34..................................................  تحلي معطيا نصيّة م

اي- 3-1     ا الر  34..................................................................   ترج ع

ء اأعا- 3-2      37..................................................................   ترج أ

يّ- 3-2-1            ء الش  37...........................................................   أ

ء الجغرافيّ- 3-2-2             40............................................................  اأ

ف- 3-3      42.........................................................................  ترج ال

 46..........................................................................  ترج اأفع- 3-4    

ركّ- 3-5      49................................................................   ترج الك ال

ل- 3-6     ر  اإح  55...............................................................   ترج اإش

ط  ظرف ال- 3-7     ا الر  57.................................................   ترج أد

ء- 3-8     ء اأشي ح  أ ط  58................................................   ترج ال

 61...............................................................................   خاتمة الفص اأو
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اني  الية: الفص ال  96- 63..............................................................  الحقو ال

مة  65...............................................................................................   مق

ىتعريف ا- 1 ع  66.................................................................................   ل

ى في الترج- 2 ع  66....................................................................   قضيّ ال

ال- 3   68..................................................................................   تعريف ال

يّ  التركي- 4 عج ح ال اليّ  ال ح ال  68..............................................   ال

ييترج ا -5 ي ال ص اأص  70...............................................     اأ ل

اي- 6 ر  الر ت يّ  عطي  يل   73..................................................   تح

اني اتمة الفص ال  95..............................................................................   ال

 

الث  128- 97..........................................................   البنى و اأسالي: الفص ال

مة  99.............................................................................................    .مق

 100..............................................................................   تعريف اأ- 1

 101.................................................................................   تعريف الج- 2

ي- 3  101..................................................................................   تعريف ال

اي- 4 ر  الر ت يّ  عطي  يل   102..................................................   تح

 102................................................................   ترج القرائ الّفظيّ- 4-1    
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ط- 4-1-2            106...................................................................   قري الر

يغ- 4-1-3            109.................................................................   قري ال
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ط- 5 لي ال  119................................................................................   أ
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ار- 5-3      124..........................................................................   أ الح
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